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PREFACE. 



This book has been compiled in the hope of offering to be- 
ginners in German composition suitable material for useful exer- 
cise in translating from English into German. Reasonable ease 
and celerity in German composition is to be acquired only 
through drill in the common constructions of the language. It 
is not enough that the student write these constructions a few 
times; he must write them and rewrite them, until they are ab- 
solutely his own. Such work is manifestly most profitable when 
begun early in the study of the language and made to keep pace 
with subsequent advancement. 

Only such knowledge of forms as can be gained in a few weeks 
\s required for the use of Part I. The German originals and the 
notes are here expected to supply all the words needed in the 
English paraphrases ; and it is believed that any one who has 
mastered German inflections can, with the aid of the Introduction, 
translate these paraphrases without reference to the Vocabulary. 

For the convenience of those who may wish to omit these Intro- 
ductory Selections, Part II. is made independent of Part I. The 
selections have not been chosen for any special literary value. It is 
easy to offer the beginner too good literature. One might almost 
say that for the purpose of composition, except in the case of ad- 
vanced students, the better an extract is as literature, the worse it 
Is as an exercise. Even the mature beginner must first learn the 
Bimple style of every-day speech. The sole endeavor here has 
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IV PREFACE, 

been to choose easy selections which should be progressive and 
offer much drill in the writing of common constructions. The 
omission of any of the selections in this Part is made possible by 
frequent reference to the more important notes. 

The two remaining Parts, which are entirely different in the 
character of their selections, are intended to supply more difficult 
exercises. As is the case with the other Parts, they are made 
independent of each other. The book may therefore be begun 
with any Part, as best suits different degrees of advancement. 

The Notes are intended to progress with the text and to supple- 
ment, not to take the place of, such aids as the beginner may be 
expected to have at hand. Not a little lexical matter has been 
introduced in the case of common words and phrases which can 
not be translated literally. 

Great pains have been taken to have the Vocabulary complete and 
accurate and to adapt it to the wants of the beginner. Complete- 
ness and accuracy are here especially necessary, and corrections 
and suggestions will be thankfully received. 

The book owes much to the kindly suggestions of those who have 
examined it in proof or in manuscript. Special acknowledgment is 
due to Prof. H. K. Schilling of Wittenberg College, Prof. E. S. 
JOYNES of South Carolina University, and Prof. A. H. Palmer of 
Adelbert College. 

CHARLES HARRIS. 
Oberlin College, August, 1890. 

This edition has been carefully revised, and a number of small 
changes and corrections have been made. The latest oflScial ortho- 
graphy is now used throughout the book. 

C. H. 

January, 1906. 
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PUNCTUATION. 

X. As a rule, punctuate in German as in English. The 
following exceptions must, however, be noticed ; — 

1. While parenthetical phrases and clauses are separated 
from the rest of the sentence by a comma, or commas, as in 
English, single words" ^\i\Qki are parenthetical in their nature, 
are not thus set off. That is, the equivalents of words like 
however^ surely ^ although^ nevertheless^ too^ etc., if single words, 
are not set off. Thus : 3)er iperr ober ladete gar nid^t. — ®r 
toirb l^offentlid^ nid^t lommcn. — Äaufen ©ie mir aud^ ein $aar. 

2. While according to English usage certain subordinate 
clauses only are set off from the rest of the sentence, in German 
all subordinate clauses are set off. Thus : 3^ ^^^f ^<*6 ^ 
\)tviXt abenb lomme. — 3)ie ganje SBelt toeife, toaS id^ l^abe. — 
SSBer tft ber 5Dlann, ben ®ie geftem fallen ? — 35a^ $erj toar 
rul^ig, toie bte SSBafferqueHe. — 3)a3 Sieb, toeld^e« fte fang/ toar 
l^üBfd^. 

Note. — This applies to subordinate clauses whether they are com- 
plete, contracted, or elliptical, or whether they precede, follow, or are 
incorporated in the principal clause. 

3. Such infinitive phrases as are really equivalent to sub- 
ordinate clauses are also to be set off. Thus : £a$ tft bte an« 
genel^mfte 3lrt, fid^ beliebt gu madden. — ©te glaubten, bann aud^ 

Stad^tigaQen ju fein. 

(3} 
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DIVISION INTO SYLLABLES. 



2. When it becomes necessary to divide a word at the end 
of a line, the place of division is determined by the pronimcia- 
tion of the word. Accordingly, a single consonant between 
two vowels is thrown with the latter vowel, and two consonants 
in the same position are divided. Thus : fie« gen, fettsuen, 
teilstcn. 

1. But ä), f(^, pf^, tS^f % and § must always remain undivided, and d 
becomes Ut Thus: bxausgcn, la^d^en, btufsfen. 

2. Compounds are, however, separated into their components, and 
prefixed syllables of derivation are also separated from the rest of the 
word without regard to pronunciation. Thus: DotUenben, au«*gc^en, 
3titer«effe, bar*um, 6cr*ein, er^cifcrn. 

COMPOUND WORDS. 

I 

3. German compound words are usually without the hyphen, 
being treated as one word. Thus : einmal, ©d^ul^aug, SBor« 

terbud^. 

I. But the hyphen is used where two or more words make with an- 
other word (preceding or following) a loose compound; also in com- 
pounds of proper nouns or proper adjectives ; and in very long compounds, 
and sometimes elsewhere, for clearness' sake. Thus : auf» unb abge^en^ 
@peifc« unb Söartefaat, S5oIanängc ober stürbe, 3ung»@titting, OberlanbeS* 
gen(^t8*^räftbent. 

GERMAN SCRIPT. 

4. While every student of German should be at least able 
to read German script, its use in writing, especially in the case 
of beginners, is not imperative. If, however, it is employed, 
the German quotation marks (,, — ") and hyphen (s) must 
also be used ; but in dividing a word at the end of a line the 
sign „ is commonly used instead of the hyphen. 
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ORDER OF WORDS. 



5. For convenience in reference the three word-orders are 
here briefly treated. These differ essentially only in the posi- 
tion of the personal verb. By the personal verb is meant that 
part inflected for person and number. In simple tenses this is 
the verb itself, in compoimd tenses the auxiliary. 

NORMAL ORDER. 

6. The personal verb follows the subject, Ex. : 2)et 2^ag 
tt)ar J)räci^tig l^ett. — ^(xw,^ trieb feine Äul^ rul^ig bor jid^ l^er. — 
2)iefe SBorte xao^iji^xi einen liefen ©inbrui auf bie SSerfammlung. 

Note. — By the subject is meant, here and elsewhere, the subject 
word with all its modifiers. Ex. : 3ebc 9?ofc »on bent SÄofcnjlroucfte im 
©arten ^atte i^re ©ejdjiti^te. — 2)er 9Jeiter, ber bo8 gehört ^otte, ^lelt an. 

INVERTED ORDER. 

7. T\\t personal verb precedes the subject, Ex.: 2) a^ über« 
laffe id^ ^xvtxi ganj. — ®nbUd^ tebete er i^n an. — „Slrme«, ber« 
ad^teteg ©eträd^g!" fagte ber 3li)feljh)ei0. — Sld^tgigmal l^abe td^ 
biefeg gefeiten. 

Note. — It should be especially observed that this order is required 
whenever the principal clause begins with anything else than the subject, 
(But cf. § 13.) It is the usual order for questions, and for imperative, 
optative, and exclamatory sentences. 

I. The principal clause must be inverted, if the subordinate 
clause precedes, unless the latter is also the subject of the 
principal clause. That is, if an object clause or an adverbial 
clause precedes, it has the same effect as a simple object or 
simple adverb in the same position and causes inversion. Ex. : 
SEag id^ bermod^te, l^abc id^ getan. — 3lfe ic^ in Serlin toar, fal^ 
id^ il^n nid^t. 
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TRANSPOSED ORDER. 



8. The personal verb comes last in the clause. Ex. : @ie 
fial^en, ba^ jemanb barin getoef en toar. — ©n SKann l^attc einen 
ßfel, ber fc^on lange galore bie @&(fe jur 3Rül^Ie getragen l^atte. 
— 3^ betüunbere il^n, toeil er ein fo fd^öneg ?ßferb l^at. 

Note. — This order is restricted to subordinate clauses introduced 
by a connective, that is, by a subordinating conjunction or by a relative 
pronoun or adverb. 

1. If, however, the conjunction ba| is omitted, the sub- 
ordinate clause takes the normal order. Ex. : gd^ glaube, toir 
belommen biefe 5Bac^t ©etoitter. 

2. If, in a conditional clause, the conjunction toenn is 
omitted, the subordinate clause takes the inverted order. Ex. : 
$atte \ii nur ettpa^ ®elb, fo ginge id^ gem. 

OTHER ELEMENTS. 

g. The other elements of the simple sentences have usually 
the same position in the three orders. The relative position 
of the most important of them is that indicated in the following, 
although it should not be understood that they will all be found 
in any one sentence : — 

1. Pronoun object — Ex.: gd^ i^cibe bir ®elb gegeben.—* 
@r l^at fte ju feinem ©eburt^tag befommen. If there are two 
pronoun objects, the accusative usually precedes. Ex. ; Jjt^ 
h)itt fte bir gerne jeigen. — 3)er altefte Sruber erbarmte fid^ 
feiner. 

2. Adverb of time, Ex. : gd^ l^abe geftem meinen alten 
SBater befud^t. — 6r l^at mir l^eute ein 39ud& gegeben. 

3. Noun objects. The order of cases is usually dative, 
accusative, genitive, but a noun object denoting a person 
generally precedes one denoting a thing. Ex. : 2) er Seigrer 
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ffat bem ® d^üler ein Sud^ gegeben. — ®r bef d^ulbigt feinen 3)iener 
ber Untreue. — Sie l^aben ben armen SKann feinem ©c^icffal 
überlaffen. 

4. O/h^r adverbs. The order of occurrence is usually place, 
maimer, degree. Ex. : Du tool^nft l^ier fel^r bequem. — 6r at* 
beitet immer fleißig. Observe, however, that prepositional 
phrases modifying the verb, even if they are time phrases, will 
follow simple adverbs of whatever kind. Ex. : SBir fj)eifett 
getDö^nlid^ um fed^d Ul^r. 

5. Negation, Ex.: 5JRorift öerlor ben 5Dlut nid^t. — Sr l^at 
feinen ,SSater nic^t gefeiten. But a negative modifying any 
special word precedes that word. Ex. : SRid^t jeber Sefer l^dtte 
an feiner ©telle fein mögen. 

6. Predicate adjective^ or noun. Ex. : Unfer Dl^eim ift nid^t 
retd&. — 3^ ^i" \(xx^yt Iran! getoefen. 

7. Separable prefix, Ex. : 3)ie 2lrbeiter fommen Dom gelbe 
jurüdf. — SSBirb bie ©onne balb aufgellen? 

8. Remainder of verb. The auxiliary being the personal 
verb in compound tenses, the remainder of the verb comes 
after the other elements, the participle preceding the infinitive, 
if both occur. Illustrative sentences have already been given 
above. 

SUMMARIES. 

10. Normal Order, Subject, Pers. Verb, i. Pronoun 
object, 2. Adv. of time, 3. Noun objects, 4. Other adverbs, 
5. Negation, 6. Pred. adj. or noun, 7. Separable prefix, 8. Re- 
mainder of verb. 

11. Inverted Order, Inverting element (if any), Pers. 
Verb, Subject, the other elements as in § 10. 
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12. Transposed O'^'der. Connective, Subject, the othei 
elements as in § lo, Pers. Verb. 

OBSERVATIONS. 

13. The general connectives (unb, aber, allein, fonbem, 
benn, ober) have no effect on the order of words. The other 
conjunctions require either the inverted or transposed order 
after them, according as they introduce principal or subordi- 
nate clauses. 

14. While principal clauses may have either the normal or 
the inverted order, subordinate clauses can have only the 
transposed, except as provided for in § 8, i, 2. It is there- 
fore essential in all cases to know whether one is dealing with 
a principal or subordinate clause — especially as their forms 
are not always distinguished in English. 

Remark. '— Other comments on word-order are given in the notes. 
The word "Order!' is frequently used to show that especial care is 
needed in the arrangement of the German sentence. The words " See 
grammar " are similarly used to call the student's attention to the subject 
mentioned, so that he may look it up in whatever grammar is at hand. 
German words given in the notes are frequently not in the form in which 
they must be used, and the student must therefore make the necessary 
changes. Words in the English text which are inclosed in [ ] are to be 
omitted, those in ( ) are to be inserted in translating into German. 
References by §§ are to the Introduction. Other references are to pages 
aud to notes or lines, as indicated by n. or 1. 
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INTRODUCTORY SELECTIONS. 



GERMAN ORIGINAL WITH 
ENGLISH PARAPHRASE FOR RETRANSLATION. 



INTRODUCTORY SELECTIONS. 



1« Slmeife itnb ©rille* 

Sine ©ritte lam im SBJintet ju einer 2lmeife unb fagte: 
„®tb mtreitoag ju ejfenl" Die Slmeife fragte fte: ,,3BaS 
l^aft bu benn im ©ommer getan?'' „®efungen/ fagte bie 
©ritte; unb bie Slmeife antwortete: „95a* bu im ©ommer 
gefungen l^aft, fo magft bu im SBinter tanjen." S 

The Ant and the Cricket. 

A cricket, which* came to an ant in winter, said : "Give 
me something to eat!" But when* the ant asked her: 
"What did* you (then) do in the summer ?y^ she* an- 
swered: "I sang.*" Thereupon' the ant said:/ "You 
sang* in summer, and you may dance in winter.'^ lo 



ft* Stimme SCtttmott 

gum fd^toabifd^en §eere fam im '^af^xt 1795 ein Slelrut, 
ber ein fd^öner tool^Igetoad^fener* 3Rann toar. SDer Dffijier 
fragte il^n, toie alt er fei.* SDer Slelrut antwortete : „@inunb» 
jtoanjig ^al^re alt. 3d& bin ein ganjeg '^ai)x Irani getoefen, 

fonft * toäre id^ jWeiunbjtoanjig.'' 15 

9 

* {inasmuch) as. * Subor. clause; transposed order; cf. § 12. 
*hft when = when however = aid über. Order? * did do ss have 
done. * Invert. Why? *jä«^= have sung. ' barauf. Order? 

' well-grown =s well-built. * Subj. of indirect discourse. ' other' 
\tnie. II 
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A stupid Answer. 

In the year 1795 a recruit* came to the Suabian army. 

He was a handsome, well-built man. When * the officer 

asked, " How old are you ? " he answered * that he was ' 

twenty-one years old, and that he would ® be twenty-two, 

5 if he had ® not been. ill [for] a whole year. 
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3« ^er ^d^aftt ttttb bet ©olbfd^tnieb* 

©in ©deafer fragte einen ®oIbfc^mieb, tote öiel ein fo unb 
fo großer ^ Älumjjen ®oIb toert fei. 2)er ©olbfd^mieb be* 
toirtete^ il^n Jjtäd^tig, um x^n gef d^meibig • ju madden, unb 
fragte enblid^, too er benn einen fold^en ÄIunH)en gefunben 
10 l^abe. 2)a antwortete ber ©d^äfer, ba^ er nod^ * feinen l^abe, 
aber balb einen ju finben l^offe. 

The Shepherd and the Goldsmith. 

A stupid shepherd went to a goldsmith '^ who thought * 
that the man had '^ a large lump [of] gold, because he 
asked how much a lump of such and such a size would ^ 
15 be worth. And so the goldsmith entertained him ^ splen- 
didly, for* he wanted to make him pliant. At last he 
asked: "Where did^^ you find the lump?" Then the 
shepherd answered: "I have not yet found any, but I 
.hope to find one soon ^\" 

*Cf. § II. * afö. * Order? For punctuation of following clause» 
see § I, 2. ^Indirect discourse. Pres. subj. Cf. 28, n. 11. ■ Pret. 
subj. 9 Plupf. subj. 

^ a so and so great lump = a lump of such and such a size! * )dt» 
tüteten = entertain. ^ malleable = pliant. * nod^ feinen = as yet 
none = not yet — any. * Punctuation? * glauben, not bcnfen. Use 
here ind. dis. after gtauben. ' Tense and mode ? Order? * Cf. 32, n. 
17. ^benn. Normal order; cf. § 10. ^"^ want to = iuollen, with 
simple inf. " Perfect tense. " Order? 
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4« Sie ttmnbernbett ^tl^^ä^c* 

Sei* grower ©ommerl^i^c trocfnete* ein ©utnj)f ayx%, unb bic 
Beiben ^röfd^e, toeld^e il^n nod^ betool^ntcn, mußten toanbern. 
©ie latnen an einen liefen Srunnen, ber nod^ jiemlid^* öiel 
SBäaffer l^atte. „©offen toir ]^ineinl^üj)fen*?" fragte ber jüngere. 
„5Rein/ rief ber ältere ; „benn Xotrm bo« SBaff er aaä^ l^ier au^a 5 
trodnete, toie fofften toir toieber l^eraugfommen*?" 

The wanderinsr Frogs. 

Two frogs were still inhabiting* a swamp when' it' dried 
up in [the] great heat of summer, and they had * to wander 
[away]. A well to which they came, still had a little^" 
water [in it]. The younger frog asked whether" they 10 
should not jump in." " No," cried the older [one] ; " do 
you think" that we could " jump out again, if the water 
dried" up here too?" 
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Sie ^^erUttge* 

Sine alte Äird^e, toeld^e ben ©^jerlingen unjäl^Iige 5Refter 
gab, tourbe au^gebeffert.* 211« fie nun in il^rem neuen ®lanje 
baftanb, famen bie ©J)erlinge toieber, il^re alten SBol^nungen 
ju fud^en. Stffein' fxe fanben fte affe bermauert.* „^vl toa«," 
fd^rieen fte, „taugt* benn nun ba« grofee ©ebäube? Äommt, 
öerla^t ben unbraud^baren ©teinl^aufen." 

* in, * au«tro(fncn = dry up. ^ tolerably. * Why not ^ercin« 
Rupfen? * Why not ^inouelommen ? * were still inhabiting r=i 
Inhabited slill. ' al«. ■ cr. Why ? » have to = nftiff cii, with simp, 
mf. *** ein wenig. " ob. *' Is it l^inein, or l^ercin? Order? 
" glaubfl bu. ^ Subj. 

* ausbcffem = better = repair. « allein = aber. 3j,ermauem = 
irall up. 4 taugen %\\ = be fit for. 



14 GERMAN COMPOSITION. 

The Sparrows. 

The sparrows had built • themselves* innumerable nests ia 
an old church. But ^ when the church was being repaired, 
they had to leave their old dwellings. And when they came 
back, the church stood before • them in its new splendor, 
5 but their old dwellings were all walled up. Then they* all 
screamed : " Come, [let us] leave this great building. It is 
fit for nothing " ;" for they considered " the repaired church 
a useless heap of stones. 

6. igubtuld Xn. ttttb bet ^^ofmantt. 

@tn §ofmantt riet Subtoig XII., Äönig öon %xantxd^, et 
10 möge* einem reid^en SSürger, ber \f)n, el^e er nod) Äönig toar, 
beleibigt Tratte, ade feine ©üter nel^men. 3)a ertoiberte Subtoig : 
wSd^ Wax nod) ntd^t König, aU er mid^ beleibigtc. S^^t afe 
Äöntg bin id) fein SSatcr getoorben; id^ mufe il^m aUeg Der« 
geben." 

Louis XII. and the Courtier. 

fr Before Louis XII. became king of France, a rich citizen 
had insulted him. But when a courtier advised him' 
to take * [away] all the man's property,* Louis replied : 
** He did not insult the king, for he insulted me before I 
became king. I am now his fatner, as * I have become his 

20 king, and so I must forgive him." 



* bauen. * D*at. refl. ; fici^ (felbfl). ' wAen however (aber). • öot. 
Case? » Order? " nid^t«. " consider = galten — für. 

* Ind. dis. after riet. * Dat. Arrange, Aim a courtier advised^ 
» to take = that he, etc. See German above. * the man (dat.) cUl hii 
property. ^ as = inasmuch as = ba. 



INTRODUCTORY SELECTIONS. 1$ 

7, »et iBtttlcv. 

6xn reid^er ÜRann ging an einem falten SBintertage fjja« 
jieren. @r l^atte fic^ fo* toarm trie möglid^ angezogen.' 2^ro^* 
atte bem fror * il^n f o, ))a| i^^i bie 3^1^"^ IIai)t)erten. 6r fal^ 
einen ormen Settler unb tüunberte fid^ nid^t toenig, toie e^ bem 
Settler möglid^ fei, fo l^alb natft l^erumjulaufen, ol^ne bie 5 
Äälte fd^einbar* ju fül^Ien. „5Dag fann id^ 3^"«" I«i^* ^^* 
Karen/' fj)rad& ber Settler. „2öenn id^ au^ge^e, fo jie^e id^ 
atte meine Äleiber an, aber ©ie laffen ben größten 2^eil 3^rer 
Kleiber ju §aufe. 6« fmb bie Kleiber, bie ©ie ju §aufe ge« , 
laffen l^aben, toeld^e ^^ntn ba« Söetter fo fait fd^einen laffen.** 10 

The Begrgrftr* 

A rich man wanted to take • a walk on a cold winter day. 
After' he had dressed himself as w^mly as possible, he went 
out. Although * he had put on his warmest cloihing, the 
cold was so great that his teeth chattered. He wondered 
not a little wl^n he sa.^ a beggar wlj;o was going* about 15 
half naked and apparently not feehng " the cold^ " That 
is easy to explain," said the beggar. " When ^^ I want to 
take a walk on a cold day, I put on all my clpthing ; but 
you have left the greater part of your clothing at home. It 
is^' not the clothing which you have put on, but" that" 2c 
which you have left at home, which makes " the day seem 
so cold to you." 

'jo — iDle = as — as. ' angieljcn = pull on = put on (of clothing), 
ftc^ angielften = ? ' /« j///^ o/a// that. * frieren = be cold, (e«) fror 
i^n =?: ? * apparently. * take a walk = fpogicren flct)Cn. ' after 
(conj.) = nad^bem, 'obgleich. Order? ^ was going about = yr^nt 
about. *° Say, fe/t not. Order? " ttjcnn ; cf. 26, n. 4. " Plural. 
^ fonbern. Why ? ^ bie. ** laffcn. See German above. 
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8. Sie iottttbetfiare f&tüät. 

^äf toci^ cine Srilie, bie tft ntd^t bon SRaurem unb Qxnu 
tnetleuten/ md(^t aud iQol) unb nid^t aud @tein gebaut; bev 
liebe ®ott l^ot fte nur au« SBaffet bereitet, ©ie toirb mand^« 
mal f el^r f c^neH fertig,* tool^I * in einer iRad^t, lann aber aud^ 
5 toieber eben fo fd^neH öerfd^toinben. ©ie lann bie ©onne unb 
bie linbe Suft nid^t t)ertragen. ^^r ©lanj bergel^t^ fobalb bie 
©onne rec^t toarm barauf f d^eint. 9(m langften bauert fte Bet 
ftrenger SBinterlalte. 3)a toirb fte immer* bidfer unb fefler. 

Tlie wonderful Bridge. 

I have often seen a wonderful bridge which God makes 
10 from nothing but ' water. No * mason can build it*of stone. 
No carpenter has ever' built such* a bridge of wood. It* 
often *• disappears very quickly, even in a night, but it is 
often just as quickly completed. As" soon «•■ the sun 
shines upon it" and it feels the soft air, its splendor passes 
1 5 away, and it becomes water again. When the cold of 
winter is very severe, the bridge lasts longest," for it then 
becomes constantly thicker and stronger. 

9. eef ni^t eitel, r 

Site ein berühmter SBeifer' nod& ein Änabe toar, la«" er 

eine« äbenb« feinem Sater au« ben J^eiligen Süd^em bor. 

90 ©eine »rüber fc^Iiefen ein, unb er \pxad) : „©ie^, SSater, atte 

I Sing. Simmermann. ' fertig toerben = get ready = be com- 
pleted. * indeed = even. * always thicker = constantly thicker. 
« al«, or say, as above, for the whole phrase, nur QU« Staffer. * fein. 
' je. ' • suck a = eine f otd)e, or ^o cine. « Pronoun ? ^ Order ? " «i 
soon as == fobalb (al«). " upon it = borauf. »* Adv. superl. as above. 

* wise one = sage. Söeifcr is an adj. used as a noun. • Oorlcfcn 
^dat.) = read before = read aloud to. 



t • 
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• 

fd^Iafcn; \ij aKein bete nod^/ ©a nal^m il^n fein 3Sater bei 
ber §attb unb f^)raci^: „D mein ©ol^n, toäre e^ nid^t bejfer, 
aud^ bu fd^ lief eft, afe ba| bu fo eitel* bift auf bag, toag bu 
tuft?" 

Bo not be yain. 

One evening a father listened * while* one of his sons, $1 
who afterwards* became a famous sage, read aloud to him 
out of a sacred book. After the other sons had"fallen 
asleep, this [one] said to his father that he alone was still 
praying^' and that' all his brothers were asleep. Then his 
father, taking • him by the hand, said : " O my *son, you are lo 
vain of what you are doing. It wotfld be better for * you 
to sleep than to be vain." 



10. %tt 99lotgett. 

©ie 9lad^t ift borüber, e« toirb l^eH. 2)ie §ä^ne l^abcn fd^on 
eine S^iilö'^S* gefräl^t unb ben 51Jloröen berfünbet. 2)ie er« 
toad^enben SBögel jtoitfd^em bor ben genftem. 2)ie 9Kenf d^en 15 
toerlaf[en bag 93ett. 3)ie ©onne ift unterbeffen jointer' ben 
Sergen J^eröorgelommen ; il^re ©trablen toedfen bie nod^ fd^Ia« 
fenben 2:iere, gm ©arten, auf ben SSSiefen unb auf ben 
gelbem fllänjt aUeg* bon fetten 3^autrot)fen. 2Bag geftern 
büne toar, ift l^eute toieber frifd^ getoorben. 2)ie 3Kenfd^en, 20 
toeld^e geftem mübe unb fc^läfrig toaren, finb je^t toieber ftarl 
unb gelten tnunter o^n il^re Slrbeit. 

^^m^^^^^^^^ ■ I ■ ■ ■ ■ ■ ■■-■■■ I ■■■■■» I 

» eitel auf = vain of. * ju^öreiu « mä^renb, or ol8. * fpäter. 

Ind. dis. Tense? • Say, then said his father^ as (inbem, or alS) 
he him by the hand took, * Say, that you slept (pret. subj.), than 
thatyoUf etc. ^ feitU 

' already — for some little time. * Winter — l^erüorfommen = come 
orth (out from) behind, ^everything. 
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Morning. 



(The) night is past, for* it is growing* light and the 
crowing* of the cock has already announced the morning. 
The birds awaken' and twitter outside* the windows, and 
people * rise " from their beds. Meanwhile the sun comes 
5 out from behind the hills, and its beams fall upon^* the still 
sleeping animals and wake them. yYesterday everything 
in" the garden, the meadows and the fields was dry; to- 
day everything glitters with bright dewdrops. People go 
to their work, for they are now strong and cheerful, al- 
to though" they were tired and sleepy yesterday." 



i^ 



1. ^a^ ift att4 audgegattgett. 

©n §err, toeld^er oft bon einem langtüeiltgen Sefud^er Be« 
läftigt tüorben \o(vc, gab feinem S)iener ben Sefel^I, biefen SKen« 
fd^en nid^t toieber öorjulaffen/ fonbern i^h l^öflid^ ab^utoeifen.' 
Salb fam a\xi) ber untriUfommene ®aft unb'fragte ben3)tener, 

'5 ob fein §err ju §aufe fei. „5Jetn," antwortete ber 3)tener, „er 
ift ausgegangen.'' tf'^n biefem gatte*/' bemerlte ber Sefud^er, 
„möd^te ic^ %i}Xt §errin feigen; id^ l^abe i^r ettoaS ju fagen." 
„©ie ift avii) ausgegangen/' antwortete ber Wiener. r,®ut, id^ 
Werbe auf fie warten ; aber ba eS !alt ift. Werbe ic^ neben bem 

^ g=euer im ©alon ^la$* nel^men." „2)aS ift aud^ ausgegangen," 
fagte ber S)iener mit ber größten Sluice.* 

* Order ? * rocrben. * ba« Ärä^cn. ' ©rmac^en is intrans. ; er* 
Werfen is trans. * öor. « bic 2Jeenfrf)en. " ouffteljen au8. " auf. 
Case? " Notice the renderings of in above in the German. '^ q^. 
flteid). '♦ Order ? 

* üorlaffcn = let before = admit (to one's presence). * Ob We If en 
= direct away = dismiss. ^ in this case = then. ■♦ take place = take 
a seat. * rest = calmness. * 
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That^s out too. 

A tedious visitor had so greatly* annoyed a gentleman 
that he at last ordered his servant not to admit this person ' 
again. When the unwelcome visitor came and asked the 
servant, " Is your master at home?" the latter/ wishing' to 
dismiss him politely, said ttert he was (gone) out. Then- 5 
the visitor remarked : " Tell " your mistress that I should 
like" to see her, as" I have something to say to her." The 
servant answered tl»*» she too was out. The visitor re- 
marked 4lwt he would wait for" her, but as" it was cold, he 
would take a seat by the fire in the parlor. But the servant 10 
replied with the greatest calmness : " That's out too." 

12. Set ^tanettttarfd^. 

Äurje S^'xt naci) bem S^obe beS ilom})omften 5!Re^erbeer fam 
ein 9leffe bc^feltcn* ju Slofftmunb bat biefen urn bic ©riaubs 
ttiS, i^pt einen 3^rauermarf d^ borf^jtelen ju bürfen/ ben er ju 
©l^ren* feincg Dnfete IoTn<)oniert l^atte. SKoffini ßab bie ®rs 15 
laubnig unb I^örte bie mittelmäßige KomJ)ofition gebulbig an. 
„9lun, h)a^.ben!erf Sie baöo,n?" fragte ber junge SWann, nad^s 
bem er feinen SWarfci^ ju 2nbe* gefj)ielt l^atte. „3l\(i)i übel, 
mein junger greunb/' antwortete Stoffini, i^m auf bie ©d^ulter 
IIo^)fenb, „aber l^übfc|ier toäre eö bod^ getoefen, ivenn Sie ge« 20 
ftorben toären, unb ^i}x Dnfel ben 2^rauermarfd^ Iom})omett 
li>ätte." 

' Say, fo fc^r. ' Tlm\6) — here depreciatory. ' bicfcr, « Say, 
wAo wished, '® Jagen. " should like = möchte (gern). " ba» 
^ Preposition ? 

' a nephew of the same = one of his nephews. * to be allowed. 
»gu @l)ren = in honor of. ^ played to the end^= played through. 
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The f aneral March. 



A nephew of the composer Meyerbeer composed a 

funeral march in honor of his uncle. The composition was 

♦» very mediocre [«»e], but the young man wanted to play 

it to Rossini.' Accordingly* he went to' him and asked* 

5 for (the) permission to play the march to him. Rossini 
gave (the) permission and listened* patiently, until" the 
young man had played his march through. When the 
latter asked him what he thought of it," Rossini slapped 
him on the shoulder and answered : " The march is not 

10 bad, my young friend. But if you had died, and the march 
had been composed by" your uncle in your honor,", it 
■would have been nicer." 



13. 9tttffett nnb SBidmarit. 

®raf Dbo SRuff eH, ber cnglif d^e ©efanbte am beutf d^cn i^ofc^ 
bcfud^te cine« S^ageg ben dürften Sigmaicf. 3laä) einer län« 
IS geren* UnterJ^altung bemcrfte ber ®raf, bo^ ein 3Rann tote ber 
3leici^«lanjler h)o^l' red^t oft Oon langtoeiligen SJlenfc^en mit 
Sefud^en QtplaQt toerbe. „©ie l^aben aber bod^ jebenfallg* bag 
eine ober ba« anbere * 5Kittet, ftd^ fold^e Seute öom §alfe )u 
fd^affen/' ' bemerlte ber ©raf. „© freilid^/ antwortete 35i«s 
mardE. „®ing metner beften tft, ba^ id^ mid^ burd^ meine g^rau 
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I Why bem $Rof fini ? ^ bo^er. ' gn. Why ^n here and the simp. 
t. in /^ Rossini? * bitten, or fragen ? ' gu^örcn. '° bis. " of it 



5 

dat. 

= baüon. What does boran mean with benfen? " »on. '^ in your 

honor = 3^ncn gu e^rcn. 



* a longer = a rather long. * doubtless, * bod) {ebenfaHd = never- 
theless surely = must surely. * the one or the other means = somo 
means or other. * to get such people from your neck = to get rid of 
such people. 
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unter biefem ober jenem SBortoanbc abrufen lajfe/ Slatürlid^ 
fann bann ber Sefud^er nid^t länger bleiben.'' Äaum l^atte ber 
gürft biefe SOBorte flefrrod^en, al« bie gürfttn l^ereintrat unb 
fagte : „Dtto, e« ift an ber >itxt, beine 3Kebigin ju neJ^men." 
Set biejen SSorten brad^ ®raf Dbo in ein fd^aHenbeg' ®e» S 
lad^ter au§. 2lfe ein SBeltmann f a^te * er bie ©ad^e toon ber 
i^eitem* ©eite auf, nal^m feinen §ut unb em^fa|Pjui^. 

J/^ Russell and Bismarck« 

When Lord Odo Russell was the English ambassador at 
the German court^ he was one day making a call " on (the) 
Prince Bismarck, and after a rather long conversation he lo 
remarked that the visits of tiresome people doubtless often 
annoyed a man like the imperial chancellor/^ " But you can 
surely get rid of such people by" some means or other," 
continued " Lord RusselL " Of course," said Bismarck ; 
*'for example," I often" have" my wife come and call me 15 
off on" one pretext or another, and then the visitors have 
to leave." Scarcely had Bismarck spoken these words when 
some one " entered. It was his wife, who said to him that 
he ought" to take his medicine. Lord Russell, who was a 
man of the world, saw the humorous side of the affair,** and 20 
broke out into a loud laugh at" these words. Then he took 
his hat and left. 



* Aave myself called off. Observe the act. inf. ' resounding = 
loud. • auffaffcn = lay hold of = take. * ^A^-^r/"«/ = humorous. • 
'® fl(6 empfehlen = commend one's self (on leaving) = leave. ** make 
9, call on = befuc^en. " burd^. " fortfaljvcn. ^ gum ©eij^jiel, 
w Order ? " laffcn. *' imtcr. " jeraanb, *« foUen, with simp. inf. 
^ affair = thing = ©ac^e. «* beU 
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14. The rieb Man and the Beggar, 

A beggar said to a rich man : " Brother, give * me some- 
thing." The rich man asked: "Since when* have* we 
(then*) been brothers?" "Why,"' said the beggar, "are 
we not all sons of Adam!" "You are* right," said tne 
other, "I did not think' of that*" ; and then he gave the 5 
beggaj a penny. 

KBut a penny is a very small present for a brother," 
said the beggar. " What 1 " cried the rich man, greatly 
astonished, " friend, if all [the] sons of Adam gave you 
as* much as I [have], you*® would soon be the richest man 10 
on earth.** " 

15. The Boy in the Woods.* 

A boy ran [out] into the woods. Then the oak said to 
him: "Come,* lie down in* my shadow." The boy an- 

* gib, * feit tuann. ^ kav^ been = are. Present for the perfect to 
express what still continues. * Contrast tAen here and in 1. 5. * wAjß 
(of surprise) = ci. * de right (adj.) = rcd^t (noun) l^aben. ' The 
German has only the one form for thought^ wets thinkings did think. 
• of that = baran. See grammar for this use of a prep, compound^ 
instead of the pron. and prep. ^ so. ^® If the conditional clause 
precedes, invert the principal clause and begin it with so. Thus, so 
would you, " auf ber @rbc, or auf @rbeu (old dat. smg.). 

' Sing. ' Use bu in speaking to a child, an animal, or an inanimate 
object. Form of imperative here ? ' Case ? 

as 
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swered : "When* I come back I will* do so*; I am not 

tired now.'" 

Then he met the lily-of- the- valley. It* said: "Come, 

smell my fragrance." The boy went [up] to* it, and be- 
5 cause it smelled so sweet," he said: "I will take" you 

along with [me] to" my mother." And the flower wa» 

satisfied." 

Then he caught" sight of the red strawberry. It cried 

to him : " Come, pick me, I am ripe." Then the boy an- 
lo swered : " Strawberry, I will take you along with [me] to 

my sister." And the strawberry was satisfied. 

At last the boy came to the nightshade. It cried to him : 

" Come, eat me, I am ripe." The boy answered : " I do 

not want" to eat you; you look" poisonous; but I will 
15 pick you and show you to my father"; he knows" you 

better than I [do]." 

16. ;rlie Kingr and the Girl. 

A king was* received* in state* in a village. The school- 
children and their teacher welcomed him, and a little girl 
recited a poem to him,* with which* he was much* pleased. 

* When in questions (direct or indirect) is mann; referring to a 
singfle action in the past it is at« ; elsewhere it is ircnn. * Is it future 
(werben), or does it express purpose (ttotten)? * c8. ' Better, now 
am /. * Pronoun ? ' gu. " licbUd^, rather than füg. " take along 
with = mitnehmen. " to (expressing motion to a person) = gu.. 
" bamit (or simply e«) aufrieben. ^ catch sight of = crblitfcn» 
« motlen. '* look = appear = auSje^cn. '^ Simple dat. " fcnnen^ 
not miffen. Why? 

* A real passive ; tt)urbc, not njar. " receive (guests) = empfangen, 
not erhalten. ^ in state = fe|lli(^. -• Simp. dat. * with which = 
»orüber. * Much (as adv.) is usually fc^r, not Diet. 
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"You have performed your task nicely," said the king. 
"But now I want to ask' you some questions. Where' 
does that belong?" he asked, and showed the child an 
orange. 

"To* the vegetable kingdom," answered the girl shyly. 5 
"Where does that^ belong?" asked the king again and 
pointed to" a gold-piece. "To the mineral kingdom," 
was the answer. "But where do I then" belong, my 
child ? " was the third question. The child looked at the 
king pleasantly and said: "To the kingdom of heaven." lo 
Then a tear glistened in the king's eye, and he lifted the 
little girl up and kissed her. 

17. A Greek Qeneral. 

Once,* when a famous Greek was in command of the 
army, he learned* that his armor-bearer had given a pris- 
oner his freedom for money. "Give me back my shield," is 
the general said to him, "since money has sullied your 
hands, you can not be my companion in dangers." 

The same general once* answered some one who wanted 
to bribe him : "If that which* your king wishes, is right, 
I shall do it for nothing* j but* if it is not right, he has not 20 
treasures enough to ' bribe me." 

And yet* his poverty was really so great that he had only 

' bir . . . gragen jlctten, * »o^in. ' In (ace). " auf. Case? 
" Cf. 25, n. 4. 

* einjl. * learn = to get by experience, or from the reports of 
others = erfahren, not lernen. ' Order ? * that, which = ba«, »a« 
(not tt)cld)C«, or bo8). ^ for nothing = umfonfl. ^ but t/=ii how- 
ever (aber). ' in order (UOT) me to (jtt) bribe. * bO(^. Order ? 
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ODe mande. He was asked* one day** why he had" not 
gone out for" some days. ** My mantle is in the wash just 
now," he said. 

1$. The Ollleer and the Peasant. 

Jfl. one of the European wars an officer was once sent 

J out to* search [for] fodder for the horses. He rode for 
a long time' in a lonely valley and saw no one, but at last' 
he caught sight of a miserable hut. When he knocked at* 
the door, an old man came out.* "Show me a field, old 
[man]," said the officer, "where my men can get fodder 

lo for the horses." 

The peasant went* on before them, and after about a 
quarter of an hour, they came to a fine barley-field. " Here 
is what we are searching [for]," said the officer. " Not 
yet," answered the peasant and went on.' They followed 

/5 him * and came at last to another barley-field. 

After* the soldiers had" mowed the grain and boimd it 
on" their horses, and were" about tc ride away again, the 
officer said: "You have led" us fiirther than was neces- 
sary, old [man] ; the first field was better than this." "I 

to know it," answered the peasant, "but it was not mine." 

• SWon fragte il^u. *° Case? *' Indirect discourse. Use subj. 
mode and the tense of the direct discourse ; but avoid generally a 
subj. form identical with the indie, by using pret. for pres., etc. 
^/or = since = felt. 

* in order to, *for a long time = lange* ' Better, at last however 
<an. Case? * l)erailÖ. Why not ^inau«? ^ go on before one =^ 
einem oorongcl^en, 'weiter. 'Case? ^ after {2^ conj.) = nod^bcm, 
not merely nac^. ^ auf. Case? " be about to = eben trotten, or Im 

rlffc |cln. " Arr., us further led than necessary was, *^ Cf . 44, n.6. 
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19. Tlie Lion and the Toiu 

There * was once a fox that had never seen a Hon ; and 
so, when he saw one [for] the first time,* he was* so fright- 
ened, that he did not know what to do.* 

The lion did him* no harm ; and the fox crept off, and 
ran to his hole and there hid.* He stayed in it ' until he 5 
had* to search [for J food, and then he crept out* in great 
fear. 

But the fox once more** met the same lion some days 
after this." This time the fox was not [quite] so much 
frightened. He looked the great king" of (the) beasts in the 10 
face"; and instead of creeping" away in fright," as" be- 
Ibi^y trotted " off slowly, and even" stopped and looked" 
araund. 

/a third time** the fox met the lion; and this time he 
went up** to him, as if. there was nothing** to fear. He 15 
seemed to say : " Good morning, Mr. Lion ; how do you 
do** this fine day**? I hope** Mrs. Lion and the little 
[ones] are all well.** 

* tAer^ was once = c« XOQX eltimat. ■ time = ntol. * Observe that 
the subor. clause has preceded. ^ Say, zvAaf he shotdd do, * him no 
harm = ll)m nirf) t« gu ?clb. * Refl. ' Cf . 2 5, n. 8. • have to = müffcn. 
' ^InauÖ, or l^erau« ? " once more = again. " Say, after some days^ 
or some days (ace.) afterwards, " Dat. *^ Ace. ^ Inf. with JU* 
^ The modifiers of an inf. precede the inf. ** lüic öor^cr. " trotted 
he slowly off, ^' even stopped = blieb fogar fielen. '' Refl. * gum 
brittcntnat. ^ *^ up = l)in, or Iftcraiu Order? ** Say, as if he had 
(subj.) no fear, ^ do (of health) = jid| bcfinbcn. *» Ace. «The 
order of the subor. clause depends on the expression or omission of 
bag« Cf. § 8, I. 
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20. Some Fables. 

Some ripe grapes were hanging high* up on a grape-vine. 

A fox came by, saw the grapes, and wanted* them. He 

sprang up* and tried to seize them, but in vain. That 

made him very angry, and he cried : " I do not want the 

5 grapes at all ; they are too sour for me.* " 

The hare challenged the tortoise to a race, and she con- 
sented. A large oak was * to be the goal, and the race was 
to begin the next morning.* Very early in the morning^ 
the tortoise started* on her way, and crawled slowly towards 

lo the tree. The hare, however, played around in the grass 
for a long time, but at last he began to run and soon 
caught • up with the tortoise. Then he lay down in the 
shadow of a large tree and fell fast asleep. The tortoise 
neither" rested nor slept, but crawled slowly towards the 

15 goal. Late in the afternoon the hare waked up and ran 
as fast" as he could till he came to the oak. But the tor- 
toise was already there and had won the race. 

Jtjit tortoise wanted to learn to " fly. She went to the 

eagle, therefore," and asked" him to teach her to fly." 

w. — - — _ ' — V 

* high up on = l^od) oben an. * wanted =^ iDotttc — l^abcn. * in blc 
^V^t\ into the air, not to his feet, is meant. * me (dat.) too sour, 
^ was to = follte. @otten often expresses what is.a matter of agree- 
ment or report. * Definite time, and the phrase not dependent on an 
adv. Use ace. or an with dat.; thus, ben nad^flcn SWorgcn, or am 
näd)fien äJ^orgen. ^ The time phrase here depends on an adv. Use 
gen. or on with dat. ; thus, frü^ morgen«, or frü^ am SWorgen. * jlc^ 
auf ben SBcg machen. ' catch up with = einholen. " Arr., the tor- 
toise rested not, nor (nod^) slept she, but ((onbcm) she. " Say, so fast 
^e could, or what he could. " Semen and lehren both take the 
inf. without l\\, " therefore to the eagle, Qi, § i, i. ^ Notice the 
difference between ask here and in the next line. " her fly to teach, 
Cf. § I. 3. 
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rhe eagle asked : "How can you fly without wings?" But 
the tortoise still" wished to learn to fly and still begged the 
eagle to teach her. So *' the eagle took her between " his 
claws and flew high [up] into the air with her. Then he 
let her loose, and she fell down" upon a stone and was** 5 
dashed to pieces. 



21. [Little] Bed Biding-hood.' 

Once there was a little girl who ' was called [little] Red 
Riding-hood, because she always wore a red hood. She 
had an old grandmother, who lived all' alone in a large 
wood, and who was very kind to * her, for* she had given lo 
her her red hood and many other pretty things besides.* 
Now,' the grandmother was ill. The mother of the little 
girl cooked' some cakes one day, and said to her; "Red 
Riding-hood, take • some of these cakes [to] your grand- 
mother, for she is ill and can not" cook any [for] herself.^^ 15 
Take* her also this bowl full [of] soup. Be very careful 
on" the way. Do not run, lest you fall [down] and break 
the bowl; and keep" in the path all" the time, [so] that 
you [will] not get lost." " 

'* Order ? "' 2(If 0. " betwgen = in. Case ? '» j^crab, or Ijinab ? 
*> Cf. 26, n. I. 

* 9lot!ä^)}C^en. * The rel. must be neut. as it stands next to the 
noun, but sh^t in the next line and elsewhere, may be fern. ' gang. 
* gegen. * Order after benn ? * notft. Arr., besidgs many other things 
(®a(^en). ' SSt\m, with a comma after it, would mean ytelL To give 
the meaning here, omit the comma and invert, inserting aber. Thus, 
nun aber »ar. • baden, not Iod)en (boil). ' Not neljmen. '° not — 
any = fein. *' Himself ^ herself themselves^ when reflexive, are ftd^ 
(felbfl). " ouf. " Say, remain upon, ** all = whole = ganj. Arr., 
ihe whole time. " get lost ~ jlc^ »erlaufen. 
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Red Riding-hood started on her" way. In the wood a 
wolf met her/' but she was not afraid of him. He said : 
"Good morning," little Red Riding-hood. Where" are 
you going so early? " She answered : " I am going to my 

5 dear grandmother's.** Mother has cooked some cakes, 
which I wish" to take [to] her, together" with some soup^ 
[so] that she may get" stronger." The wolf said : "Where 
does your grandmother live?" Red Riding-hood an- 
swered : " Back ** in the forest, where a big oak and lilac 

lo trees stand before a cottage." 

" Wouldn't you like *• to take her a bouquet ? " said the 
wolf. Red Riding-hood saw the beautiful flowers in the 
wood and thought it would be nice to do so." She 
plucked red and white and blue flowers and made a bou- 

15 quet of them.*' While** doing this, however, she got off** 
the path, and it was fa long time" before she found it 
again. 

Meantime the wolf had* run to the cottage and knocked 
at the door. "Who is out there**?" cried the grand- 

20 mother. "Red Riding-hood," answered the wolf. "I 
bring you some cakes and soup. Please ** open the door." 
The grandmother said : " I can't get out of** bed ; I am 
ill. Press on the latch, and then the door will open." 



'• the. *' In the inverted or the transposed order a pronoun 
object usually precedes a noun subject. " Case? '• where = 
whither = tUO^in. ** Dat. with JU. *' Wish to is here tOoHcit* 
*■ Omit together y or say, and some soup thereto (ba;;u). *^ get = become. 
*♦ hinten. ,** ntöd)tcft bu. ^ that to do, ^ barau«. »• Say, whüe 
she did this. ^ Say, came she however from the path off (ab). ** Cf. 
28, n. 2. '* out there = (ba) braußfen. ^ Comma after bitte, if open 
is imperative. Contrast open here and in 1. 23. ** get out of ^= auf# 
ilel^en au8 bcnu t «'^•f = lasted. * Aux. ? 
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The wolf did so** and went into the room and devoured the 
grandmother. Then he put on** her clothes and her cap, 
and lay [down] in the bed and covered himself up. 

Soon" little Red Riding-hood came and knocked at the 
door. The wolf said, "Who is there?" She answered: 5 
"Red Riding-hood, grandma. Please open the door.'* 
The wolf answered : " I can't get out out of bed ; I am ill. 
Press on the latch, and then the door will open." The 
little girl entered the room and said : " Grandma, I have 
some cakes and some soup for you. Where shall *' I put lo 
them ? " The wolf answered : " Put th6m on the little 
tajjlg by the door, and then come to me." 

he little girl** grew quite anxious, for the voice of the 

If did not sound like ** her grandmother's.*® She went to 
the bed, however.*^ Then she said: "Oh, grandmother, 15 
how strange you look ! You have such** big ears." " [So] 
that I can hear you better." "You have such big eyes." 
" [So] that I can see you better." " Grandmother, what ** 
big hands you have." " [So] that I can lay hold of you 
better." " But, grandmother, what a fearfully large mouth 20 
you have." " [So] that I can eat you better." And with 
that the wolf jumped out of the bed, devoured little Red 
Riding-hood, and lay down again. He had eaten too 
much, and soon ** fell asleep and snored. 

^ When so is a sort of indef. obj. of a verb or represents in 
predicate a preceding word or phrase, it is translated by t^, for which 
ha^ is substituted when emphatic, or at the beginning of the sen- 
tence. ^ Two different verbs for jmt on here ; see vocab. ^6 gj^y^ 
soon afterwards (barouf), ^ When shall expresses obligation {am 
to, ought to, etc,\ use foUcn, not tücrben. ^ @8 iDurbc bcm Ilcincn 
^Sbc^eu gan3 bange. Notice this dat. construction. ^ like (as adv.) 
= njlc, not glctd^, or ä^nlld^. ^ that (bie) of her grandmother 
*' Order ? ** % rather than {oI*c. ^^ »0« für, or Itjclcft*. ^ Order? 
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Then a hunter came along ** and heard the snoring,^ and 
he thought : " I will see how the old woman is/' " He went 
into the room and saw the wolf lying** in the bed. Quickly 
he took his rifle to shoot it dead, but then it occurred to 

5 him : " Perhaps the monster has devoured the old woman, 
and if I shoot him dead, she will have to die too.** " He 
took his himting-knife, therefore,** and began to rip open 
the wolf. Soon a red hood appeared, and little Red Riding- 
hood jumped quickly out of the wolf, and her grandmother 

10 too. They then*^ thanked the hunter. But little Red 
Riding-hood ran out and got** some stones and put** them 
into the wolf. At last the wolf waked up, sprang quickly 
out of bed, and fell ** dead. 

Then they were all very glad. The hunter pulled off the 

15 wolf's hide and took it with [him.] The grandmother ate 
the soup and then the cakes, but she gave the child some 
of** them. Little Red Riding-hood then said, " Good bye, 
dear grandmother," went through the wood, and took care 
not to get out of the path again. She told her mother 

10 everything, and the latter ** was very glad to have her little 
girl again. 

> 22. Why the Sea is salt. 

Long ago there * were ' two brothers. The one was rich, 
and the other was poor. It was just before Christmas, but 

^ Dorbci. ^ Inf. as noun ; see grammar. *' be (of health) = fldj 
befinben. ** Inf. ^ so must she too, *® he took therefore (ba4er> 
»« Order? '* {go and) get = ^olcn. " legen. •* fell dead down 
(niebcr). ** Don. Cf. 25, n. 8. ** bicfcr. 

' The expletive e9 must be omitted unless it precedes the vtrb 
Why? Mebeiu 
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the poor man had nothing in the house for his Christmas 
dinner*; so* he went to his brother and asked him for* 
something. The rich man got angry, when he heard his 
brother's request, but, as • everybody gives gifts at ' Christ- 
mas, he took a ham, and threw it at' his brother, and 5 
said : " Go away, and never come back again." The poor 
man thanked the rich [one] for the ham, put* it under his 
arm, and started on his way home. 

He had to go through a great forest. In the midst of 
it," he*^ saw an old man, who was cutting" wood. " Good 10 
evening," he said to him. " Good evening,'* said the old 
man. " You " have a fine ham under your arm. Where " 
did you get it?" Thereupon the poor man told him 
[about] it. "It's lucky" for you," said the old man, 
*• that you have met me. You can become the richest man 15 
on earth, if you will take that " ham into the land of the 
dwarfs and sell it*[to] them. The entrance to that land 
is under this tree. Dwarfs" like ham very much and 
rarely get it. But you must not sell it for money. Sell it 
for the old hand-mill which stands behind the door. I will 20 
teach you [how] to use it." 



' Compound; see vocab. * so = therefore = alfo, or imb jO, 
rather than simply fo, * um. ' ha. ' \a, ' nod^. ' There is 
moHonfrom one place to another implied in put (flecfcn). What case 
*fter unter? *®be«fclbcn. " ^acfciu " It is customary in such 
stories as this and the two following to use tt)r, not @ie, as the 
polite form. '' looker« Say, ttJO l)abt i^r il^n \)zx, or (less frequently) 
ttJO^cr l^obt t^r il^n. Observe that ttJO^er (lit. whence) is followed 
by a form of have, not of get or some other verb. ^ lucky = a luck 
«= ein ©lud. ** Unless distinctly pointing out the more remote ob- 
ject, or contrasting one object with another, use bicfcr, not jener, for 
that. » Prefix def. art. Why? ♦ May be berfctbc. Why? 



oß GERMAN COMPOSITION. 

The poor man thanked his new friend, who showed him 
the door under a stone under the tree. Through this door 
he entered into the land of the dwarfs. As" soon as he 
had entered, the dwarfs smelled the ham and came to him. 

5 They wanted to buy it with gold and silver, but he said 
that he would sell it only for the old hand-mill behind the 
door. The dwarfs looked astonished and shook their" 
heads. " You do not wish to buy it," said the poor man, 
" so I shall go home." But the odor of the ham had filled 

lo all parts of the land of the dwarfs, and all" the other dwarfs 
came running'" up and wished to buy the ham. "Give him 
the mill," said the king, " it is broken, and he will not be 
able to use it. Give it [to] him, for we must have the ham." 
So the ham was sold. The poor man took the mill, which 

15 was not half so large as" the ham, and went back to" the 
woods. The old man taught him [how] to use it. It was 
now midnight, and he hurried home. 

^fiis wife was very glad to see him, for she* was very cold 
and hungry. There was" no wood for the fire and nothing 

20 to eat. She wept bitterly, when he told her he had nothing 
but ^ the old hand-mill. He placed the little hand-mill on 
the table and began to turn the crank. He wished** for 
light, fire, and something to eat. As soon as he began to 
turn the crank, a lighted ^ candle, a fire, and a fine supper 

25 came out of the mill. Then he wished for a tablecloth and 

*^ Say, so soon (as). " Say, M<f Atac/f or wüA t?ie head. Where no 
ambiguity can arise, the German commonly substitutes the def. art. 
for the poss. adj. Cf. also § 39, n. 13. '« att' ble, or aUc bie. ^ her- 
beigelaufen ; idiom with fommcn. " It seems preferable to use al^ 
to express difference of degree, and mic to express equality. This 
distinction is, however, by no means always observed. ^ /<? = into. 
«3 there was no = e« Xoai fein — ba, or say, she had no. ^ al«, 
w Say, he wished himself (fid), dat.) light race). »* brenncnb. ♦ Dat. 
of. 33» n. 38. 
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dishes and spoons and knives and forks, and when he 
turned the crank, they, too, came out. He was much 
astonished at" his good luck, and his wife was almost 
beside " herself with * joy and astonishment. They had a 
fine supper, and after it was eaten, they ground out of the 5 
mill all that'* they wished to" make themselves and the 
house warm and comfortable. 

When (the) people went by" the house to" church the 
next day, they were much astonished to find glass in the 
windows instead of a wooden shutter. The poor man 10 
and his wife went to church in their nice new clothes. 
**That is all very strange,"" said every one. "Very strange, 
indeed,"" said the rich man to himself, when three days 
afterwards he" was invited to a grand, feast at*' the 
house of his once" poor brother. And what** a feast it 15 
was ! The table was covered with a cloth as ** white as 
snow, and the dishes were all of silver and gold. The 
rich man had not money enough to buy such fine things.*^ 
" Where did you get all ** these things ? " asked he. His 
brother told him about the dwarfs and the mill. Then 20 
he set it on the table again, and ground out boots and 
shoes and clothing for the poor people who had come to 
his house to see the grand feast which he had made for his 
brother. The rich man was envious of his brother's good 
luck and wanted to borrow the mill. He wished to get it 25 

»' über (ace). "** beside herself— außer fid^. *9 oor. 3° alle«, ma«. 
For this use of ma« (instead of tt)clci^e8 or ba«) after neut. pronouns, 
indefinites, etc. see grammar. Cf. 27, n. 4. ^^ The safe plan is to use 
urn — gU whenever to can be changed to in order to, * an (dat.) — 
ttortoei« " gur. ** fcltfam, or tüunbcrlid^. ^ Indeed may become in 
bcr Sat. 36 Order ? 37 /„. at einjl, » rueld)' ein. ^ as^as^ 
ieben) fo — h)ie. *•' @a(^c. *• For all cf. 36, n. 19. 
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and never return it. His brother did not lend it [to] him, 
for the old man in the woods had told ** him never to sell 
or lend it. 

After some years the owner of the mill built himself** a 

5 splendid castle on a rock by** the sea. Many people came 
to see the castle and the wonderful mill. At last a very 
rich merchant came and asked whether the mill would** 
grind salt. He was told *' that it would. Then he wanted 
to buy it. He bought and sold salt, and thought,** if he 

10 could own the mill, he could become still richer. The poor 
man would *• not sell it, of course.*' He was very rich and 
did not use the mill for himself, but he ground out presents 
for all the poor people who came to him. The merchant 
bribed one of the servants, and so *^ stole the mill and sailed 

15 away with it. 

When he could no longer see the land, he said to the 
mill, "Grind salt, grind salt;" and he kept** on saying, 
'* Grind salt, only salt." The mill began to grind salt, and 
the merchant filled all** the ship with it. When the ship 

20 was full, the merchant told ** the mill to stop grinding,** but 
it kept on grinding** and filled the ship so full that it sank. 
Now the mill lies at** the bottom of the sea and keeps 
grinding salt, and that is why *' the sea became salt. 

^ Insert At should (Jottc). ** fic^ (dat.). -" an. ^ Ind. dis. ^ Say, 
they (man) answered him "yes." ** think = believe = gtauben. 
<9 ttJoUcn ; why not werben ? ^ Order ? ** If the same subject is re- 
tained, the second member of this sentence must have the same order 
as the first ; therefore say, stole therefore the mill. Or if, as seems 
preferable here, it is desired to change the order for any reason, a 
new subject must be inserted ; that is, one may say here, so stole he 
the mill, ^ kept on sayings fu^r fort gu fagen, or faßte immer fort. 

" Cf. 31, n. 14. ** tell = command ; or cf. n. 43. « to grinds or with 
the grinding (inf. as noun). ** OUf. *' that is why — therefore. 
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28. Pass-in-Boots. 

There was once a poor miller who owned only a miil, a 
donkey, and a cat.* When he died, he left* his mill [to] his 
oldest son, his donkey to the second, and his cat to the 
youngest. The latter felt very sad over what' his father 
had done. With the mill and the donkey his two brothers 5 
could ^ earn their living,' he said to himself, but he feared 
that he should * have to starve. 

The cat heard him thus talking^ to himself. He came 
\ip • to his kind-hearted master and said : " Do • not be so 
sad. Trust in me, and I will help you. Give me a bag, 10 
and get** a- pair of boots made for me, that I may make my. 
way" through the mire and the brambles, and you will soon 
«ee what I can do." 

The poor youth was too sad to believe what the cat said, 
but still" he bought the bag and had the little boots made 15 
for him. Puss put on the boots and hung the bag around 
his " neck. Then he started off to the woods. He put " 
some parsley, which rabbits*' like very [much], into the 
bag and laid it on the ground. The rabbits did not think 
that he would do them any harm," and so a plump [one] 20 
soon put its head into the bag to*' eat the parsley. Then 
Puss pulled the string in** the mouth*' of the sack and 

' Use j^ater for cat and puss throughout this selection. " Not 
taffcn. ' ba«, tra«. But why simply ma« in 1. 13 and 14? < Mode 
and tense ? * Say bread. * Mode and tense ? ' Inf. without gu after 
^fircn. "Cf. 29, n. 21. »Cf. 35, n. 12. "^<f/ (with dependent verb) 
= loffcn with act. inf. " make my way = lommeiU " Say, but he 
bought still (bO(4)« ^3 1t4 urn ben ^at«. The German uses along 
with the def. art. representing a poss. adj. (cf. 36, n. 18) a dat. of the 
person when this dat. can be construed as the indirect obj. of the 
verb. ** jlecfen, ** Cf. 35, n. 16. ^ Say, do them (dat.) anything for 
harm 0|u Selb). *' Cf . 37, n. 31. " an, or unu '« Öffnung, 
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killed the rabbit. In the same way •• he killed one or two 
more.** 

Then he went straight to** the court and asked for an 
audience with ** the king. When he came before the mon- 
5 arch, who was seated on a throne, with the princess, his 
daughter, by his side, he made a graceful bow and said i 
"Your majesty, I have brought these rabbits from the estate 
of my good and kind ** master, the Marquis of Carabas, who 
commissioned me to lay them at your majesty's feet." " 

3o The cat had himself given his master that title. The 
king was very [much] pleased,* graciously accepted the 
gift, and sent *' his thanks to the marquis. 

Not long after this "Puss heard that the king was going* 
to take a drive by'* the river's side, and that his lovely 

15 daughter would accompany him. He said to his master : 
" If you follow my advice, your fortune is made. Bathe 
in the river at the place'* which I shall show you, and 
leave" the rest [to] me." 

The young man did what the cat advised him [to do], 

80 without knowing " why. While he was bathing, the king 
and the royal party passed by. Puss-in-boots came run- 
ning ** after them and called out as loud [as] he could : 
" Help ! help ! my good lord, the Marquis of Carabas, is in 
danger of drowning." " 

je The king, seeing " it was the same cat that had brought 

» in the same way = auf biejctbc S55cifc. *' nod). Put before one, 
» on (ace). *^ bei. *♦ Ucbcn«tt)Ürbifl here. ^ Say, your majesty 
(dat.) to (gn) feet» * Insert thereat (barüber). '^ send thanks to = 
banfcn laffen. «• Not nac^ biefcm. ^ As was going merely expresses 
futurity, what will 'it become in the ind. dis.? ^ by — side = an 
(dat.). 3' an bcr ©telle. *» «bcrlaffen. "Inf. " i^ncn nac^gelaufciu 
Cf. 36, n. 20. " Inf. with gu. * ^ince (or when) the king saw^ 
ordered he. 
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him the rabbits^ ordered his servants to help the poor mar- 
quis. Puss told the king that while his master was bathing, 
some thieves had " stolen his clothes. This was not true, 
for Puss had hidden them behind a tree. 

Accordingly a servant went to the palace and got a s 
splendid suit for the marquis. It became him very much," 
and he looked so handsome that the king's daughter fell '• 
in love with him, and the king requested " him to get *^ into 
the coach. 

The cat, who was glad to find that his plan was so lo 
successful, rafi*^ on before him, and seeing** some reapers 
who were reaping com in a corn-field, he said to them : 
** You good ** people who ^ are reaping, if you do not say 
that all ^ this com belongs to my master, the Marquis of 
Carabas, you shall all be cut to pieces." 15 

The reapers were frightened at what *' the cat said, and 
were ready to do as he commanded. When the king 
passed by and wanted to know to whom all the com be- 
longed, they cried, "To the Marquis of Carabas." 

The cat ran on before the coach and uttered the same 20 
threat to ** all he met with, and the king was astonished at 
the great wealth of the marquis. 

Not long after this the cat came to a grand castle which 
had a fine entrance. The castle was surrounded by mag- 
nificent trees, and was the home *• of an ogre. Puss went 25 
into the castle, and in a few moments he was busy" chatting 

3' Subj. Why ? 38 Say, flut » /a// in lave with = ft(^ öerUeben 
In (ace.). ** crfud^cn. *' fleigcit. ^ Ucf il^m oorou«. *^ Expand to 
clause. *• guten* Weak form of adj. after pers. pron. ■** bic iljr 
f4ntibet. See grammar for this repetition of the pron. after the rel. 
^ Form of a// ? *^ Cf. 39, n. 3. -♦• Say, io (gegen) a//, wAom he met. 
*9 home = dwelling = SÖO^nung. *° Say, chatted busily. 
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with the ogre, saying," " Can't you change yourself into an 
animal, when you please ? " 

" Of course [I can]," said he, and in a moment he be« 
came a roaring lion. The cat rushed away in great alarm, 
S but when he came back, no lion was to be seen " — only 
the ogre. 

Then Puss said in anxious tones, "Please do" change 
into a mouse." But no sooner** had the ogre done so, 
than the cat sprang upon him and ate him up in a hurry. 
to Puss-in-boots soon heard the royal party coming," went 
out to meet" them, and, bowing** to the king, said : "Your 
majesty is welcome to" the castle of the Marquis of 
Carabas." 

The king was delighted to find" that the marquis was the 
15 owner of so fine a " castle, and gladly accepted the kind 
invitation to look" at it. The marquis gave" his hand [to] 
the princess as she alighted, and [they] both followed the 
king into the great airy hall, where they all soon after par- 
took of a rich feast, which the ogre had prepared for some 
20 of his own friends. He had little thought " that he himself 
should be eaten up by a cat. 

The king was charmed with all " he saw. He liked the 
young and good-natured marquis more" and more, not 



5' anä said, ** Act. inf. '^ When do emphasizes a request, trans- 
late by the adv. bod^. *-• no sooner — than = taunt — fo. Arr., 
scarcely but had — so. '^ Inf. ^ go out to meet them = iljncil entgegen« 
ge^cn. *' Say, and said, while (inbcnt) he himself before the king bowed, 
*• When to really means in or into, use in, *» erfo^rcn. *** a so fine. 
With very few exceptions the article must precede all adjectives. 
" look at = bcfe^cn. More than merely looking is meant. ^ retdöcn. 
*3 Can not be literal. Say, he had not thought, or more idiomatically, 
er ^atte e« ftc^ nic^t träumen laffen, baß. ** Never omit the rel iq 
German. " Say, always more. 
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Dniy because he was so rich and had so grand a castle and 
so fine an estate, but also because he was good and wise. 
He soon noticed also how much the princess loved the 
handsome youth. So he said to him : 

" My dear marquis, it will be your own fault •• if you do 5 
not become my son-in-law; my daughter loves you, and 
you have my consent." 

The marquis was astonished to hear** the king make so 
good an offer and was overjoyed at this mark of true royal 
favor. A few days afterwards the princess became the wife lo 
of the marquis. The wedding was a grand affair, and the 
king's many relatives and friends, who were present, enjoyed 
themselves very much. 

The clever cat became a great favorite at " court, was 
splendidly dressed, and had such choice damties to eat 15 
that he never again touched rats and mice. His greatest 
pleasure was to lounge at** the window on a couch and 
look out '* upon the park, when his young master and the 
sweet princess were walking about in it. And thus he lived 
happily with" his kind master and reached a good old 20 
age." 

24. Hop o' My Thnmb. 

A man and his wife once lived in a village near ^ a wood, 
^here they used to work. They were very poor, and, as 
they had seven little children, all ' boys, they could hardly 
get food * enough. The youngest boy was so tiny that he 25 

<* Literally, or more commonly, il^r ttjcrbct allein barati @d)uJb fciiu 
^ To avoid an awkward arrangement in the German, do not use the 
inf., but say, wA^n he heard. ** bei ; or ait with def. art. ^ am 
'^ The park being lower than the window, say, ouf (or in) — ^inab. 
'* bet "^ a good old age = ein löol)c« fitter. 

* na^c bei. * lauter ; indec. * Say, bread. 
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was called Hop o' My Thumb, but, though he was very 
small, he was very clever. 

One night,* when all the children lay in bed, their 
parents Were crying bitterly, because there was nothing 

5 to eat in the house. Hop o' My Thumb listened to his 
father and mother,* and was much frightened, when he 
heard them say that they would • take all their children into 
the wood (the) next day and leave them there, that they 
might not see them die of hunger. 

lo He got up very early in the morning and filled his pock- 
ets with pebbles; and as he and his brothers went into 
the wood, he dropped the stones one' by one. When it 
began to get* dark, the parents left* the children in the 
wood, but Hop o' My Thumb could still see the stones, 

»5 and so led" his brothers home again." 

' But the next night the father and the mother locked the 
door, and so Hop o* My Thumb could not go out-doors 
to get pebbles. He had therefore to fill his pockets with 
bread crumbs," which he let fall upon the path as he went 

M out into the woods early in the morning." But the birds 
soon ate the crumbs up, and when night came," Hop o' My 
Thumb could not find the way home. The wind howled, 
and the rain fell, and the children thought that they should "* 



♦ in one nighh * Repeat his because of the difference in gender, ot 
say simply, his parents, * The auxiliary would here precedes the two 
infinitives depending on it, but as the clause has the transposed 
order, in German the auxiliary must follow both. Ind. dis. ' einen 
nad| bcm anbem. * werben. « gurüdt laffen. " and so led he. Q,i, 38, 
n. i;i. " Order? " Compound. " Put the phrase of time before 
that of place. ** When it became night, or use ^erantommen. « muff eru 
Mode? 
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all perish. Still they kept" moving on, for they hoped to 
find help. 

At last Hop o* My Thumb saw a light not far off, and 
they soon came to a large house, from" which the light 
shone. After they had knocked at the door, a pleasant- 5 
looking woman opened it." Hop o' My Thumb told her 
that they had lost their way" and were very tired and 
hungry. As soon as she Had heard their story, she advised 
them to go away as fast as they could, because her husband, 
who was an ogre and very fond ^ of eating children, would lo 
soon come home. But they all cried so much and begged 
BO hard" for food and shelter, that she at last let them in. 

Scarcely" had the ogre's wife hidden the poor children, 
virhen the ogre came in and ordered her to lay*' the cloth 
and bring in some sucking-pigs for his supper. Just as he 15 
had begun to use his great carving-knife and fork, he cried 
out gruffly, " I smell child's flesh.** " His wife said it was 
only the freshly killed calf; but he did not believe her,** 
and, on looking** about, found the poor boys under the 
bed. The ogre was delighted to find them, but he thought 20 
it*^ better to fatten them [up] before he killed them ; so he 
told his wife to give them their supper and to put** them 
to bed in the room where his daughters were sleeping. 



^^ S3iy, went a/ways on {tüeiUx), ^^ ail9, " it = blcfelbe. Why? 
*' lose one's way = ftcf) Ocrlaufcn. *° be fond of eating =. gern cffcn, 
»* hard = beseechingly = flcl)cntll(^. ** faum — fo. Cf . 42, n. 54. 
*3 Say, ben %\\^ beden. ** Compound. »* Case ? ^ German prose 
hardly tolerates participial phrases, particularly those introduced by 
a prep. Unless the part, is used as an adj., it is best to expand par- 
ticipial phrases to adv. or rel. clauses, according to the sense in each 
case. Say, when he looked (refl.) about. '^ Insert was^ or say, ^ielt 
t« für beffer. *■ bringen. 
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Hop o* My Thumb, fearing mischief, could not sleep. 
He got out of bed, and, on looking about, saw that the 
ogre*s daughters all had crowns on their heads." He 
changed ■• these crowns for the night-caps worn" by his 
5 brothers and himself. When the ogre came up in the dark 
with his great knife to kill the poor boys, he cut the 
throats** of his own children. At" peep of day Hop o' My 
Thumb awoke his brothers, and made •* them quickly go 
away from the house with him. 

to After they were gone," the ogre went up to** the bed- 
room, and he became almost mad when he foimd that he 
had killed his daughters, and that the little boys were all 
gone. 

The ogre now put" on his magic boots, with which he 

15 could take** Seven leagues at** a stride, and ran out into 
the wood in pursuit" of the boys ; but Hop o* My Thumb 
had hidden them all in a hole under a rock. By and by 
the ogre came back very tired and in a very bad humor, 
and threw himself on this very rock to sleep. A kind fairy 

BO now appeared[to]the children, and gave Hop o' My Thumb 
a nut to crack** as soon as he should reach the ogre's 
house, but she told him that he must take off the ogre's 
boots** and send his brothers home, before he went to the 
house. 



«9 As each head had but one crown, the German insists on the sing. 
Say, a crown upon the head, ^ change for = öcrtoujd^en mit. » -which 
were worn, ** cut one's throat = einem ben ^^\% obfti^nelben. » bei, 
3* made = bade = ^teß, with simp. inf. " fort, or fortgegangen ; 
not gegongen alone. ^6 The room being upstairs, say In— ^Inauf. 
^ Verb ? 38 jurütflegen, or burt^fti^relten. * with, -*> Say, to pursue, 
^ which he should crack as soon as he reached. Mode and tense of 
reached} ^ Cf. 39, n. 13. 
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Hop o' My Thumb, with** [the] help of the kind feiry, 
took off the ogre's seven-league boots, while he was still 
asleep, and put them on his own feet**; but, as they 
were magic boots, they fitted him as if they had been 
made** for him. He then called his brothers out of the 5 
hole in the rock, and, after showing them the way home, 
he strode on in his magic boots till he came to the ogre's 
house. There he cracked the nut and found in it a piece 
[of] paper with these words** : 

«Go unto the ogre*s door, 10 

These words speak ^ and nothing morel 
* Ogress, ogre^ can not come; 
Great key give to Hop o* My Thumb.*" 

When the ogre's wife saw Hop o* My Thumb, she wanted 
at first to kill him for having caused** the death of her 15 
daughters, but as soon [as] he had uttered these magic 
words : 

"Ogress, ogre can not come; 
Great key give to Hop o* My Thumb," 

she gave him the key of the gold chest,** and told him to 20 
take as much [as] he wished. When he saw the great heap 
[of] money in the chest, he thought that he should like to 
take** some** of the treasure to the king. So he made** the 
ogre's wife give him as many bags full [of] gold as he 
could take away in several journeys.** 25 

While Hop o' My Thumb was taking away the wicked 



*^ Put WÜA the help, etc» first, and invert. ^ Case? <* Subj. 
Why ? ^ SBorte, or SSBörter ? ^ Arrange in prose order throughout. 
** Insert the here and before great, *' Cf. 45, n. 26. ** Compound« 
«* ntitnel^men. ** Say, a part of (t)On), or something of, *3 gay, he 
paused (laffen) himself by the ogris wife to be given (act. inf.). ** ®ang» 
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Ogre's treasure, that monster was still sleeping, after his 
useless journey, on the rock where Hop o* My Thumb had 
left" him. When he awoke and found" his magic boots 
gone,*' and his legs so stiff that he could not walk, he made 
5 a hideous noise, which aroused all the wild beasts of the 
forest, and they all flew*' at him in great fury and killed 
him. 

Hop o' My Thumb went to court, laden with his hard- 
won spoil, and paid*' his respects to the king. The king 

zo did** him the favor to accept his rich gifts and rewarded 
him by" making** him his head- forester, and his father and 
brothers under-foresters. Whenever the king went out 
hunting. Hop o' My Thumb rode by lys side on a pretty, 
high-spirited, little horse.** The ogre's kind-hearted wife 

IS was** also invited to** court and created Duchess of DoUa- 
lolla. She shared the rest of her husband's wealth with 
Hop o' My Thumb, who was greatly beloved by** all. At 
last the king dubbed him a knight and made him his chief 
privy councillor, saying,*' that as he had always been so 

20 shrewd and clever in helping** his brothers, he would 
surely be able to give him good advice whenever he might 
need it. 

^ öertaffcn. ** /ound that, etc, " meg, or fort. *• Not fliegen, 
» mad)tc bcm ^önig feine Slufmartung. ^ ergetgcn. ^ baburd}, baß. 

** After verbs of making, appointing, creating, etc, keep the ace. of 
the pers., but put gu (sing, gum, gur; plu. gu) before the noun of 
occupation, office, etc. *^ Diminutive. *♦ A real pass. ^ an ben. 
* by (with the agent) = Don. *' while (inbem) he said, " when ht 
was helping, or to help. 



NARRATIVE SELfeCTIONS. 49 

25. The Babes in the Wood. 

Many years ago there lived * in England a man and his 
wife. They had only two children, a boy named' William, 
and a girl named Jane. When the children were still very 
young the parents died and confided their little [ones] to 
the care of an uncle. Now,* this uncle was really a miserly 5 
and cruel man, but he took the children home with [him] 
and treated them very well [for] a while.* But soon he 
began to wish that the little boy and girl would* die, so 
that he could get all their money for himself. As this did 
not happen, he thought it would be best* to have them 10 
killed. Having' made up his mind to kill the babes, he 
soon contrived a way to have it done.* He hired two mur- 
derers to take the children out into a dark wood, which 
was at* some distance from his house, and to kill them 
there. 15 

One day William and Jane were put into a coach ; one 
of the ruffians got in with them, and the other[one]drove." 
The uncle had told the children that they were going to 
London, and that they should have" many nice things" 
there. At first they were afraid, bat soon they began to 20 
talk softly" to each other about the fine things they were 
to have. At last they talked [out] loud, and then asked 
the man if ^* it was far, and if he had ever seen their father. 
Now, this man had once been good and kind, like" these 

* May be sing. Why? * 9'^Qmcn«. ^ Cf. 31, n. 7. * cine 3citlang, 
' would = might. ^ Is it am beflcu, or \^q.^ 53cfle ? ^ Cf. 45, n. 26. 
* Fonn of inf. ? 9 tn einiger (Sntfemung. " fahren. " If one thinks 
more of a thing's coining into than of its being in his possession, 
bcfommen should be used instead of l^aben. The words differ from 
each other as »erben from fein. " @ati^e, '^ (g^jg^ Contrast soft^ 
50, 1. I. i*ob, " tt)le. 
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little children, and their soft voices reminded him of that 
happy time. The " longer they talked, the worse he felt, 
and at last he thought that he would ask the other mur- 
derer to spare their lives and to take them back to theii 
5 uncle. 

When the coach came to the dark, thick*' woods, the 
ruffian that was driving, stopped. He then jumped to " the 
ground, and the other robber left the coach and liftec, 
William and Jane out. "Now," said one of* the robbers, 

10 "you may go a little way" and gather flowers, and when 
we call you, come to us." The children were very glad to 
see the trees and flowers, and they ran towards a spot 
where some violets were growing under a tree. The two 
men began to talk about what" they had to do. "We 

15 can take them into the gloomiest part of the woods," said 
the one who had" driven, "and cut their throats with 
the knife which you" have in your" pocket. Then we will 
bury them under the big hollow oak-tree that grows there, 
and nobody will ever know it." But the other [one] said : 

20 " For my part,** since I have " seen their innocent faces, 
and heard their sweet voices, and learned how they love 
each other, I have " no heart to do the cruel deed. Let us 
throw away this knife, and send the children back to their 
uncle." "I will do no such thing,*'" answered the other. 

25 "What are*' their sweet voices or anything. else to us, so 
we get the money?" "Think** that they are only chil- 

x6 the—the = jc — bcflo. Order ? " bi(i)t, not bi(f. " auf. »« ein 
@tü(f SBcgc«. *° Cf. 39, n. 3. " l)atte. Why ftottc, as faljrcn usually 
takes |cin ? ** bu. Why ? *^ beln, or ber ? ^ for my part = what 
concerns me = Wa« nii(^ angebt (or betrifft). *» Position of hcfüe\ 
Cf. 44, n. 6. ^ Arr., so have I. *' nid)t« berglcid^en. ** what are — 

to us, so = \üa« gcl)cn un« ~ on, njcnn — nur. *» bcbenfcn (co» 

sider). 
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dren," said his companion, "and orphans, too**." But the 
cruel robber did not care" for this, and he said: "\Vho 
cares** if they are orphans? I have already seen** you 
cut a man's throat; and are you afraid of these crying 
children? You may turn** coward, if you will; but, as for 5 
me,** 1*11 have the money." 

The other robber was a bold man. He would not let** 
any one call him a coward ; so he said ; "You are as*' great 
a coward as I [am] . I did not speak because I am afraid, 
for I am afraid of no man." Then the other murderer was 10 
very angry, and said that he would kill the children, and 
that nobody should hinder him. He was just going towards 
the place where William and Jane were, in order to murder 
them, when the other [one] stepped before him** and said : 
"Stop! you shall not touch the children." "Who will 15 
hinder me?" said the other. "I [will]," said the one who 
had ridden ** with the children ; and, as he spoke, he drew 
the great knife out of his pocket. The other murderer 
jumped at** him and tried to take the knife [from] him**; 
but he watched** a lucky moment, and then stabbed** his 20 
companion** [to] the heart. 

While the two ruffians were quarreling, the children were 
picking flowers. They were very happy, for it was (in the) 
summer time, and the birds were singing sweetly** in the 
trees, and the sun shone bright and warm. But soon they 2j 

30 too = in addition to = nod^ bagll. Put before the noun. *' care 
for = concern one*s self about = ftc^ fümmern lint. ** The German 
often inserts e9 or ba9 (changing to ba with prep.) as an object, where 
no object is expressed or needed in English, to sum up what precedes 
or follows. For example, say here, who cares for it (barum) that they ? 
^ Form of fcljcn here with dependent inf. ? ^ become, * Cf. 50, n. 24. 
* permit, that, ^ a so great, ^ Case } » Not reiten. ^ nad^. 
♦* Dat. -«» erttjcrten. •« burd^bo^rcn. ^ Dat. « liebU*. 
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heard the loud words of the murderers, and, on looking at** 
them, saw that they were angry. Then the little children 
began to be afraid, and when they saw the robbers fighting 
together, they cried and wrung their hands.*' At last, when 

5 they saw one of the murderers fall, they stopped crying** 
and sat down and covered their faces with their hands. 

Meanwhile the man was standing by the tree, where he 
had killed his companion, and was thinking*' what to do" 
with the children. He pitied them still more when he saw 

10 how helpless they were, and how much they loved each 
other. Had** he killed them, he could** have gone to 
the cruel old uncle and got a bag full [of] money for his 
trouble ; but something seemed to hold him back, so that*' 
he would have been willing to lose all** he had, [rather] 

IS than** hurt one of them. But then he wanted to get away 
as fast [as] he could, for** fear of being found there and 
taken** up. What was*' he to do** with the children? 
After asking himself this question many times, he con* 
eluded to leave them in the wood, hoping** that some one 

2o would pass by and find them. So** he went up to them 
and said : " Come here, children ; you must go a little way 
with me." The poor children, half dead with** fright, 
got up and went with him. They thought that he wanted 
to kill them, and shook with** fear, while** the tears ran 

25 down their cheeks. They walked [on] further and further 

^ nad^. -♦' Cf. 39, n. 13. -♦« Cf. 38, n. 55. *^ and thought of (on) 
iV, what he should do, Cf. 51, n. 32. *° Mode ? *' could have = fo 
l^ättC — fömien. ** Say, so that he would rather ((iebcr) have lost 
(plupf. subj.). " Cf. 42, n. 64. ^*%^y,than that he had hurt. Mode? 
'* au8. ^^ Arr., there found and taken up (fcjlltelimen) to be (pass. inf.). 
" Cf. 30, n. 5. ** anfangen. ^ in the hope^ ^ Cf. 35, n. 4. " uor. 
** ttJÖijrenb. 3nbcm {while) expresses simultaneous action of briefer 
duration ; ttJÖbtenb, such action of longer duration. 
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through the thick woods, until they had gone nearly two 
miles. Then the man stopped, and bade them wait till he 
came" back from the next village, where he would go and 
get them something to eat. 

When the man was out of sight, the little boy said: $ 
''Let us go out** of this dark place and hunt for father's 
house, where we can get something to eat, and see mother." 
So they walked up and down in the wood, trying to find 
a path. It would have melted" a heart of stone to see 
how lonely they looked, and how fiightened they were lo 
when** the wind shook the trees over their heads. They 
picked berries from the bushes and ate them, till they could 
reach no more. But (the) night came on, and it was so 
dark that they could not see where to go '^ ; so they lay 
down on the cold ground. There they fell asleep; and 15 
when they awoke it was still dark, and there was nothing 
for them to eat ; so they starved to death. 

All •* this time the wicked uncle thought they had been 
killed,** as he had ordered (it) ; so he told all persons who 
asked about them, that they had** died in I/ondon. Then 20 
he took all their money to '* himself, and lived upon '^ it, as 
if he had got" it honestly. But his wife soon died, and 
his two sons were drowned at" sea. The ruffian who had 
left the children in the woods, was afterwards captured aAd 
condemned to the gallows. Then he told the story of the 25 
poor children. But before this'* the uncle had been thrown 

*3 Mode and tense ? ^outof^=, Don — itJcg. ** ,emcid)cn. Gen- 
erally avoid the conditional and use the corresponding tense of the 
subjunctive, unless the sense is future. ** Observe that tDetttl, not 
als, is used for a repeated action even in the past. ^ Expand. 
•* bicjc gaajc 3eit. ^^Mode? '»für. '» öou. '«Mode? ^^ in the. 
'* before this = früher jcfton. 
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into jail for^* debt. He heard oV* the robber's confession. 
Akeady the misfortunes "" that had happened to him had 
almost broken his heart. When he learned that the chil- 
dren had starved to death, he stretched^ himself upon the 

5 cold ground in his cell and died. The people who had 
heard the story, went to the woods and searched for the 
bodies of the children. They were found, all'® covered 
[over] with leaves which the robin-redbreasts had brought 
in their bills. These leaves had made a sort [of] grave, 

xo and the bodies of the little innocents had been kept '• from 
decay. 

'* wegen. Say, Ats debts. ^ DOU. ^ Sing. '• gang. ^ keep 
from s bekoal^ren üor. 
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26. Family Letten, 

Detroit, Mich., Oct. 25,* 1888. 
My dear Brother," 

Some friends have been callmg on us this* evening, and 

I can therefore write only a word. I have searched in vain 

in all the music-stores for the piece which you* desire, but S 

John* is going to Chicago to-morrow and promises to get it 

for you. Your loving* sister, 

Lizzie.' 

Chicago, May 18, 1889. 
My dear Sister, 10 

Your letter was' duly received, and to-day I send you 

by* (the) mail a package which will, I hope,* be satisfactory. 

It was impossible to find immediately all the articles" that 

you wish, and so the package could not be sent yesterday. 

I shall tr)' to make you that" promised visit next week, and 15 

therefore write no" more to-day. 

Your loving brother, Edward Andrews. 

« b. 25. Oft. 1888 (for ben 25tcn Oft.). * aWein lieber ©ruber! Ob- 
ienre the punctuation. ' l^eute, rather than biefen. * In letters begin 
bu, bein, i^r and euer, as well as 2>it and 3^r, with a capital. ' !S)eine 
2)ic^ liebenbe &6)tot\ttx, lieben being trans. ^ Baptismal names which 
differ from the English, are given in the vocab., but it is as well to 
use the English form. ' Say, ßtav^ /. * mit. * l^offe idj, or simply 
l^offentUc^. But cf. § i, i. ^ An-., articles^ that you wish immediately 
to ßtuit or better, articles immediately to ßnd, t/iat you wish, " ber, 

not biefer. ^ nic^td toeiter. ( s;) 
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Chicago^ Dec. 4, 1887. 
Dear Son, 

To-morrow is your birthday, and we send our heartiest 
congratulations. To me it seems very sad ; the birthdays 
5 come and go, and no one is here to celebrate them. In 
former years we looked forward to them with pleasure; 
now they only remind us of the absent [ones]. But I 
suppose that it is the same in all families; the children 
can not always remain in the old home. And when I com- 
10 pare my life with the life of others, I ought not to complain, 
for few have the love and (the) confidence of their chil- 
dren more than we [do] . It is late, and I must close, but 
I hope to see you soon. Your loving mother, 

Mary Johnson. 

27. Brief Letters of Friendship. 

15 Rochester, New York, Nov. 17, 1888. 

Mv DEAR Miss Smith, 

My sister wishes * me to write to you ■ and inform you 
that she is ill and therefore can not go to New York with 
you day after to-morrow. She asks' whether it will be pos- 
to sible [for] you* to wait a week longer* for her. She hopes 
to be able to go* then. With heartiest greetings to ^ all 
the family, I remain,* Your friend, 

Gertrude Baker. 

* This construction with ace. and inf., the ace. representing a dif* 
ferent person than the subject of the principal verb, is possible after 
only a few verbs in German. Ordinarily, as here, the inf. phrase 
must be expanded to a subor. clause. Say, wishes^ that I write* 

■ Sinnen, or an ©ic. ' Better, läßt frog en. * Simp. dat. * notft. 
Order? ^ The infinitives may be retained. Why? ' on (ace.). 

■ (t)et)blcibcn. 
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Boston, Mass., March 7, 1887. 
My dear Friend, 

Your letter of* Feb. 16 gave" me great pleasure, because 

it brought me news of you again and showed that you still 

remembei us." Your young friend, whom you commend S 

to us in advance, will be welcome here. I will gladly assist 

him with advice and help whenever I can. With heartiest 

greetings to yourself" and your family, I remain. 

Yours truly," 

Edward Weaver. 10 



Chicago, 111., July 23, 1888. 
Prof. Frank Jones, 

Dear Sir": Dr. Hunter has sent me your letter of 
July 2. He is ill and is now in Florida for his health." He 
asked me whether I would" not write the desired article. 15 
But I am not in condition to do so," inasmuch as I shall be** 
almost overwhelmed for" months to come with pressing 
literary work. I regret ver)' [much] that I am not able to 
serve you in this matter. 

Dr. Hunter thinks that Rev. Mr. White of" Philadelphia 20 
could write the article. Will you not apply to him ? 

[Yours] ver}' respectfully," 

Richard Steele. 



» Dom 16. (or 16tcn) geb. '*» iiiad)cn. " Case ? »« @ic felbfl. Why 
ciot simply felbfi? Cf. also 31, n. 11. '^ Treat as adj., and say, 
51)r ergebener. ** A customary form for the whole superscription 
of such a letter is simply, ©celjrter (or $od)geeI)vtcr) $crr ^rofefforl 
" Say, gur (Svljotung {recover^'), '* JüoÜe, or mürbe ? *' fo, or e« ? 
"/«r months to come = auf SJ^oiiatc binau«. ** In. ** $o4ad)tun09s 
Mil, or as in the preceding letter. *' Pres. 
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Philadelphia, Sept. 30, 1885. 
My dear Friend, 

Several weeks have passed since the receipt of your 

letter. I did not wish to write until I had seen your friend, 

5 and he did not come, although according to your letter" he 
should have come some time ago." He appeared yester- 
day, and then it came ** out that he had in vain searched 
[for] me. A few weeks ago the number of our house ■* 
was changed. As he could not find us at** No. 65, he had 

10 to wait till he could learn where we do live. I am sorry, 
for I should have been** very glad to have one of your 
friends with " us. Yours truly, 

Frank W. Adams. 



Indunapous, Ind., May 20, 1889. 

15 My dear Mrs. Brown, 

My husband has made inquiry and has learned that you 
can make the journey from*" Cairo to Indianapolis by** day. 
You will have to change** cars at Vincennes. If you will 
let us know by** what train you are coming, we will meet** 

20 you at** the station. Can't you come [up] a few days 
earlier than you intended, and make us a short visit before 
we take** our trip upon the lake together? We have deter- 
mined to leave** here on** the 28th, to spend the night 
at*' Chicago, and to take*' the steamer at ten o'clock the 

« 3^'em SBricfc nad). Order ? ^ fd^on longfl. ^^ Say, flcHtc e« ftd& 
Ijcrauß. ** Make compound noun of house and uuviber, *s (j|^ 
^ Plupf. subj. *' mit, or bei? ^^from —to (with towns) = »on — 

Ttadft. *9bci. ^ change ears at ==vm^t\^v\\\\, ^^ \xC\\, ^ criTjartcn. 
»in. 34 uia^jjeii. « (oon) l^ier absureifcn. ^ am (or ben). ^ ai 
(with names of towns) = in (sometimes gu). *• bcfteigcn. 
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next morning. Our baggage will be sent from here directly 
to the steamer. You could send your trunk through •• from" 
Cairo to Chicago, and so be troubled here only with your 
hand-baggage. That is,** if you determine not to come 
earlier and spend two or three days with us. Let me know 5 
as soon as possible when ^ we may expect you. 

As ever, yours, 

Mary A. Hall. 



28. A Letter from Leipzig. 

Leipzig, 6 Turner St.,* April 15, 1885. 
My dear Mr. Alexander, 10 

It is almost a year since I wrote to you, as the coming* 
of vacation tells me, and I therefore seat myself at once at* 
my writing-desk to write to you again. Our son Edward is 
now at home, but Frank could not come on account of his 
niany patients. Our daughters are also at home, but both 15 
[the] girls are now trying to recover from the fatigue * of 
the wedding- festivities • of a friend. As you know, these 
festivities begin the evening before the ceremony, and are 
continued on the next morning by* the ceremony itself. 
Then comes the wedding-dinner, after which the festivities 20 
last till in the night ' and end with a ball. It is therefore 
quite easy to explain why nine days are necessary to recover 
from such fatigue. My husband is well, but his deafness 
has grown somewhat worse of late. 

Leipzig is still standing in ' its old place, and looks quite 25 
youthful now with its fresh green leaves. Not a single 

»birelt. ^f^ti^t -•« toann. Why? Cf. 26»n.4. 

1 Sumcrflragc 6, or contract to Stumcrflr. ■ Inf. as noun. » on. 
Case? «Plu. «Sing. «mit. 'Case? *auf. 
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Street is now torn up, even (the) Zeitzer street is untouched, 
and one can walk without danger through the city. You 
know that it was otherwise when you were here. The many 
new buildings are stately and beautiful to see. 

5 You have doubtless read of the great Bismarck celebra^ 
tion,* and you will admit that he is a great man and de- 
serves the gratitude that Germany shows him. And if he 
prevents " the Americans from declaring (the) war [against] 
us" on account of their pork, we shall be stilP^more grate- 

lo ful. So keep [the] peace over yonder ; and if we do not 
wish to eat your pork, we will, at least, send no sauerkraut 
over ^" to you. 

But (the) politics ^* lead me too far away from the pur- 
pose of this letter. Accept many greetings from my hus- 

15 band, from Edward, and from my daughters, and remem- 
ber ^* us to your wife," whose picture we should like to see. 
If, therefore, a photograph of " her is in existence,^® send it 
to me, so that you [may] not stand " alone upon my writing- 
desk, but* [naay] have" your better half by your side 

20 even ^ here in (the) far-off ^ Germany. 

Yours sincerely,^ 

Anna Werner. 

' Make compound of Bismarck and ceUbrcUion. ^^ prevents^ that 
the Americans. " Dat. " nod^. " 3^ncn — ^lltübcr. ^ Sing. 
'* empfehlen. " Dat. " oon. " exists, '9 Pres. subj. » fonbcrn. 
Why ? " aud^. ^ fern. »* aufridfttig ; here as fern. adj. Cf. 59, 
n. 13. 



LETTERS. 63 

29. BnglnesB Letters. 

Springfield, 111., Nov. 12, 1889. 
Mr.^ Heinrich Matthes, 

Leipzig, Germany. 
Dear Sir/ 

Please • send me [the] following books second-hand ? — 5 

Heine's* Complete Works (Critical Edition). 

Riehl's Land and People. 

Konig's History of (the) German Literature. 

I prefer to have Heine's works in half morocco.* 

Yours truly/ 10 

George Webster. 



Leipzig, Dec. 7, 1889. 
Mr. George Webster, 

Springfield, 111., U. S. A. 
Dear Sir, 15 

Unfortunately I have not succeeded' [in] getting* second- 
hand the books ordered* by you in your letter of Nov. 12. 
I beg you kindly to note this [fact], and, in case you wish 
the books new, to give me your order again. 

Yours respectfully, ao 

Heinrich Matthes. 

* Dat (or sometimes an with ace.)« * Setter (or ©ee^rter) ^errf 
But I?Mr Sir is frequently omitted in business letters, ^please (bitte) 
to undf ox please^ send, * No apostrophe in German. ' Compound of 
half and morocco, * End all business letters with Sld^tungdOoU, (Sr« 
gebenfl, or a similar word. ' Impers. ' Inf. with gu. ' Arr., the 
hy you in your Utter of Nov, im ordered bookt^ or the books^ which 
you^ eU» 
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Munich, July 2, 1887. 
Mr. Wiluam Smith, 

Columbus, Ohio, U. S. A. 

Dear Sir, 

5 By (the) to-day's mail we send you [the] following 

books : — 

I Geibel's Poems M." 3.50 

I Sieverts Anglo-Saxon Grammar. 2.35 

I Düntzer*s Life of Goethe. 6.70 

10 Binding. 1.40 

X Leo's Anglo-Saxon Glossary. 12.50 

Binding. 2.30 

Postage. 3.30 

M. 32.05 

15 You will find inclosed" in the package the catalogue 

which you desired." 

Yours respectfully, 

BucHHOLTZ & Werner. 

Munich, Sept. 5, 1887. 
io Mr. Wiluam Smixh, 

Columbus, Ohio, U. S. A. 
Dear Sir, 

We acknowledge, with thanks," the receipt of your letter 
of Aug. 15, with inclosed draft for" M. 156.15, with which 
fS we have balanced your account. 

Yours respectfully, 

Buchholtz & Werner. 



«° 9Ji. = (bic) Tlaxt, the standard German coin, worth nearly 25 cts. 
and divided into 100 parts (?5fennig). " Begin \?ith inclosed in the 
package, " Cf. n. 9. " mit 2)aiil, or banfcnb. ^ über, or im ©ct 
trage »on. 



LETTERS. 65 

Chicago, Feb. 9, 1889. 
Messrs. Stewart & Co., 

Pittsburg, Pa. 
Dear Sirs, 

We give at least 3O0/® off" (the) list price [on] all our 5 
books." There are two editions of Smith's " English Lit- 
erature," (the) one in 2 Vols." and the other in i Vol. 
The former costs 1^4.00, and the latter 1^3 .00. We inclose 
our catalogue and shall be pleased" to receive your orders. 

Yours truly, lo 

Field, Jones & Co. 

80. Platen to' his Mother. 

Syracuse, November 14, 1835. 
Dear, best Mother, 

I have here received your letter of October 3, and do 15 
not know how you can complain of lack of news, as I have 
written to you regularly every two weeks.* This time I 
[have] had to put off* [writing for] three weeks, during my 
journey, as* I announced to you in advance in my last 
letters from Palermo. I can hardly think that one of yours 20 
has been lost*; they are* twenty- two days on the way.' 
(In the) next spring I intend to come to Germany in any 
event, if the roads are not too much obstructed by the 
cholera, which is now spreading throughout* all Italy. 

I left Palermo on my birthday and arrived here on the 2$ 
nth of this [month], in order to take* up my winter- 

** 30*^/0 (?rogcnt) Rabatt {reducHon) öon. '* Gen. " Vol, = ©b. 

(«anb); r^/j. = ©be. "ftd^ freuen. 

* an (ace). " every {^t) fourteen days, » Simply au«fe^en. * tt)a«. 
f Dcdorcn gegongen fel. * remain. ' auf ber SReifc. * in. * bcgte^cn- 
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quarters. In my next letter I will tell " you something 
about the adventures of my journey." 

I have no desire to travel again through the interior of 

Sicily, and on my journey back" I shall take ship at Mes- 

5 sina, whither one can go" from Catania by" carriage. 

One can ride from here to Catania in one day, or also go 

with ease in a ship. 

The climate here " is of such a character " that I have 
not yet taken off my summer clothes," and am writing this 

lo by an open window; as Syracuse Hes [further] south" than 
the northern point" of Africa, one can hardly enjoy a 
warmer winter in Europe. But one is too little protected 
here from " the cold ; most" of the rooms, and" mine too, 
have no ceiling at all, but only the bare roof over them,*' so 

15 that the winds, and, in the rainy season," probably the rain 
also now and then, enjoy (a) free passage. Up to the 
present the weather has been fine, and on my journey also 
I was very fortunate and had only two rainy days. This 
season is called [St.] Martin's summer by the Italians, as I 

20 have already written you. 

I arrived here on [St.] Martin's day. I traversed many 
a stretch" in four hours, for'* which one often needs two 
days in *• bad weather ; as there are no made roads at all, 
the places'* which have clay soil become bottomless. Be- 

f5 sides, one often can not even find a house for days at a 
time," to protect one's self from the weather. There is, to 
be sure, an excellent inn in Syracuse, where I at first put** 



»° Platen wrote, mclben [announce) (Sinigcg Über (ace). " Compound. 
» gclongen. " gu. ^ Adj. " Say, oon bcr Slrt. « Comparative. 
*' gegen. " the most rooms, '' and — too = toic aud^. "® Refl. " Say, 
mand^e Söegc. «»wogu. «^^ct. **Ortc. «*2ogclang. *abftelgen, 
lit. dismount. 
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up, but as it is really arranged for the English, the prices 
are so high that I could not remain; I had therefore to 
content myself with a worse [one], where I have been *' tol- 
erably [well] satisfied up to the present. 

Pfeufer has not yet written to me, and [has] also not sent S 
the letter of credit. It is well that I have not yet [had] 
need [of] the money. Consequently I have not been able 
to give him a commission with regard" to the "Abbassiden." 
The copies are still lying in Munich. Nevertheless, you 
can have three of them sent to you at any time," whenever 10 
you have opportunity to send one to (the) Switzerland to 
Betty. 

Many greetings to Uncle Lindenfeld. 

Yours, 

August. 15 

81» Mendelssohn to his Brother. 

Interlaken, August 3, 1847. 
Deas Brother, 

We are * all well, and we continue ' to live the quiet life 

that you enjoyed with us here. It was, indeed,* altogether 20 

too solitary the first days * after your departure, when each 

of us went about with a long face, as if he had* forgotten 

something or was looking for something. Since then* I 

have begun to write music ' very industriously, — the three 

oldest children work in the morning* with me, — in the 25 

*' Pres. Notice this use of the pres. instead of the perf. to express 
what began in the past and still continues. *• ttJcgcn bcr Slbbcffiben, 
one of Platen's most important works. ** Say, atle 2[ugcnbU(fe. 

*@« ge^t un« alien. *teben fort, 'frcilid}. < Order? «Mode? 

• fettbem, not felt bann. ' S^Otcn, not Tlüfxt Arr., vefy industriously 
music. * Gen. of repeated action. 
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afternoon, when the weather permits (it), we all take a 
walk together, and I have also made • some rabid sketches 
in India ink. Mr. Kohl, the Irish and also Russian trav- 
eler, came in yesterday and remained [all] the evening with 

5 us j also Mr. Grote, whom I am always very glad ^* to see 
and hear converse. But now I feel " so well in (the) retire- 
ment and so ill at ease [when] with a number " of people, 
that I do everything [I can], in order to have" here no 
so-called society, and up to the present I have succeeded. 

10 But why were you not with me in Böningen? That 
would certainly have pleased " you ! And in Wilderschwyl 
and Unspunnen ? To be sure, we have not once had real " 
good weather since the day of your departure, and often 
very bad ; since then there has been no more talk " of stay- 

15 ing under the walnut-trees, and many days we could not 
[go] out of the house at all. But the good hours were 
nevertheless used" for all sorts of walks, and wherever you" 
go here, it is splendid. If the weather again becomes set- 
tled, I want to [go] over the Susten " and to the summit of 

20 the Siedelhom, which '• can be done from here in [a] few 
days. But it grows " difficult [for] us to make " the reso- 
lution even " to do this ; it is so beautiftil here, and this 
unvaried, quiet life suits us so well. Besides, I have often 
felt ** perfectly cheerful again ; only when people come and 

25 talk confusedly about all [sorts of] commonplace things, 
and about God and the world, I feel** so unspeakably 

9 make in India ink = tufd^cn. " fc^r gcni fc^Clt. " / feel = mtj 
Ifl (wirb) — gu SKute. " Say, mehrere (several), *' betommcn. ^ ge- 
fallen (dat.). Tense and Mode? ** gang. ** tcinc Slcbc mel^r t)om 
Slnfcut^aU. " bcnutjt ju. " ß^au = one. *» über ben @uften uni 
auf« ©Icbcl^om. ** ttja« — »on filer au« gu madden ifl. " werben. 
" foffen. *' felbil bagu. *♦ Cf . n. 1 1, but use werben. Why ? 
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mournful, that I do not know how I am to endure it. You 
have the same thing ^ now to overcome ; I think of that 
every day. It must go ^^ hard [with] you, and I too dread 
it. But it must be, and it is right ; so, with God*s help, it . 
can be done.^* c 

Accept ^ heartiest greetings, and continue to love 

Your 

Felix* 



82. Two Letters from Bismarck to his Wife. 

Frankfort, S./y. 51. 
Yesterday and to-day I [have] wanted to write to you, 10 
but on account of ^ all [the] hurly-burly of business I [have] 
not got* to it sooner. It is now late in the evening, and 
I [have] just come back from a walk, on which I (have) 
stripped off the documental dust of the day in the night air, 
moonshine, and the rustling of poplar leaves. On Saturday 15 
I drove with Rochow and Lynar in the afternoon' to 
Rüdesheim, there I took (me) a skiff, and went out on the 
Rhine, and floated in the moonshine as far as* the mouse- 
tower by Bingen, where the wicked bishop perished. It is 
something strangely dreamy,' thus to lie in the water on** [a] 20 
warm, quiet night, slowly driven [on] by the stream, and to 
see the sky with moon and stars, and on either side ' the 
woody hilltops and the ruins of the castles in the moonlight, 
and to hear nothing but the soft splashing of one's own 

motion ; I should like to float thus every evening. Then I 25 
* 

«* Simply bo«. ** Wirb c« geftcn. *' He wrote, @cib ftergtic^fi ge- 
grüßt unb behaltet lieb (Suren. 

*tior. *fommen. ^Case? *bl« na(^. * 2^röumerif(^e«. Neut 
appos. after etWaS. * in. ' Say simply, feittüärt«. 
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drank [some] very nice wine, and sat smoking for a long 
time on the balcony with Lynar. 

(On) the next morning we went* by (the) steamer to 

* Coblenz, breakfasted there [for] an hour, and then returned 
S to Frankfort. I really • undertook the expedition with the 
purpose of visiting the aged Mettemich, who had invited 
me, at Johannisberg '• ; but the Rhine pleased me so that I 
preferred " going to Coblenz and put off the visit. On our 
journey that time " we saw the Rhine immediately after the 

lo Alps and in" bad weather; on that" fresh summer morning 
and after the dusty tediousness of Frankfort it rose " again 
very [much] in my esteem. I promise myself" much 
pleasure in being " a few days in Rtidesheim with you, the 
place is so still and rural, and then we [will] take a little 

15 row-boat, and go gently down [stream], ascend the Nieder- 
wald and this and that castle, and return by (the) steamer. 
One can leave " here early in the morning, remain eight 
hours in Rtidesheim, Bingen, Rheinstein, etc., and be here 
again in the evening." My appointment here now seems 

ao to be sure. 

Vkndresse, September 3. 
My Dearest,** 

Day before yesterday before the gray " of the morning 

I left my quarters here,** return to-day, and have in the 

25 interval witnessed the great battle of Sedan on the ist, in 

which we took*' about 30,000 prisoners, and hurled the 

■ fal^rcn mit. ' eigentlich, not mirfiic^. »° auf 3ol)anni«bcr0, the 
famous vineyard and village of the same name on a hill near the 
Rhine. " fu^r Uebtr {rather). » bomat« ouf ber 9?eifc. " bei. 
^ bie(er, or jener? « Perf. '* Case? *' Say, baoon, — gu fein. 
" Not üerlaffen. '^ Gen. «*» He wrote, aRcln Uebc« ^crg ! « »or 
^age«grauen. **Adj. '^madöcn 
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remainder of the French army, which we had been pursuing 
since Bar le Due, into the fortifications, where it had to 
surrender with its emperor. Yesterday morning** at five 
o'clock, after I had negotiated imtil one o'clock in the 
morning** with Moltke and the French concerning" the S 
impending capitulation, (the) General Reille, whom I know, 
woke me, in order to tell me that Napoleon wished to speak 
[with] me. I rode without washing •• and without breakfast 
towards Sedan, foimd the emperor waiting*^ in an open 
carriage with three adjutants, and three [others] on horse- 10 
back near by. I dismounted, greeted him just as politely 
as in the Tuileries, and asked after his commands. He 
wished to see** the king. I said to him, in accordance 
with the truth, that his majesty had his quarters three miles 
away,** at the place where I am now writing. On Napo- 15 
leon's asking *• where** he should betake himself, I offered 
him, as I was imacquainted with the region, my quarters in 
Donchery, a little place in the vicinity close by Sedan ; he 
accepted it and drove, escorted by his six Frenchmen, by 
me, and by Carl, who had meanwhile ridden after** me, ao 
through the lonely morning, towards our side. 

He disliked** to enter the place on account of the pos- 
sible crowd of people,** and he asked me whether he could 
not put up at ** a solitary house by the roadside ; I had it 
inspected by Carl, who announced that it was miserable and 25 

■ ■ ■ ■ III I ■ .1 ..-^ ■— ■■ — -I »^. I ■ ^.^ ■■■■ ■ ^ 

■* ©cilern früj fünf U^r, also ein U^r frü^. Why frü^, rather than 
morflcn, or tootmittaö ? ■'He wrote, über blc abjufd^liegenbe {to be 
concluded), ^ unwcuhed and unbreakfasted, ^ waiting = halting = 
(altenb. Put last in sent. ** Retain inf. Why ? Cf. 58, n. i. •• baDon. 

** auf — - grage. ^ Not wo. ^ Is it na(^ mir geritten, or mir nach- 
geritten? »Bismarck wrote, ©or bem Orte »urbe e« t^m lelb. 
'^ Compound. » In. 
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dirty. *^NHmportey^ said N., and I ascended with him a 
frail narrow staircase. In a chamber ten *• feet square, with 
a pine table and two lush chairs, we sat [for] an hour, the 
others were below. A great contrast with our last meeting, 
5 '67 in the Tuileries. Our conversation was difficult, if I 
would " not touch [upon] things, which would [necessarily] 
have" painfully moved him who"* had been prostrated by 
God's powerful hand. Through Carl I had had officers 
brought from the city, and [had] requested Moltke to come. 

10 We then sent one of the officers on [a] reconnaissance and 
discovered half a mile away in Fresnois a little castle with 
[a] park. Thither I conducted him with an escort brought** 
together meanwhile, and there we concluded with the 
French general Wimpffen the capitulation, by virtue of 

15 which 40 to*^ 60,000 Frenchmen, — I do not yet know (it) 
more exactly, — with all that they have, became our pris- 
oners. Yesterday and the day before cost France 100,000 
men** and an emperor. Early this morning** the latter 
with all his courtiers, horses, and carriages set out for 

20 Wilhelmshöhe by Cassel. 

It is an historical occurrence, a victory for which we 
should in humility thank God the Lord, and which decides 
the war, even if we have to continue the latter against 
France now without an emperor.** 

t5 I must close. Farewell, my dearest. Greet the children. 

Your 

V. B.*» 



^ t)on gc^n. Do not inflect gug. »' ttJoEcn. ^ muffen. 

the by God*s powerful hand prostrated [one], ** Cf. n. 39. 
^ Do not inflect. *^ Cf. n. 24. ** bad laifcrlofc gronfreic^. 



" Arr, 

** bi«. 

«For 

»on ^idmarcf. 
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BIOGRAPHICAL, HISTORICAL, AND DESCRIP. 

TIVE SELECTIONS 



33. Hannibal. 



Some years after the first Punic war Hamilcar went to 
Spain. As he was on the point of setting out, Hannibal, 
his son, a boy of about nine years, asked to be allowed to 
accompany him upon this campaign. The father promised 
to let^ him do so, and sought at the same time to fill his 5 
son's heart with hatred for* the Romans. He led him 
before the altar and bade ' him swear that he would be an 
enemy of the Romans his life long. Hannibal did so,* and 
never was* an oath kept more faithfully. Hannibal went 
to Spain with his father and trained himself for * a warrior. 10 

[For] nine years Hamilcar fought in Spain with great 
success. In the south and west of the land he made rich 
conquests, and finally fell in (a) battle. After his death 
his son-in-law Hasdrubal assumed the chief command and 
continued the war with great success. The Romans became 15 
so concerned about his progress ^ that they made • a treaty 
with him and took the city [of] Saguntum under' their 
protection. 

Hannibal returned to Carthage after his father's death, 
but Hasdrubal had him come back to Spain and brought 20 

» to let him do so = e«. * gegen. ^ The inf. (without gu) is re- 
tained with Reißen. * Not fo. * Perf. * gum. ' Plu. ■ t^Ilcßen« 
• in. Case ? 

75 
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him up among the soldiers. After Hasdrubal had had " the 
chief command in Spain [for] eight years, he was murdered 
by a native: Then the army chose Hannibal for" [its] 
commander-in-chief, and the senate and people" of Car- 
5 thage confirmed its choice. 

[Having been] brought up in the camp, Hannibal was 
the favorite of the army. The old warriors saw in him the 
image of his father. He had the same liveliness of (the) 
glance, the same fire in his" eyes, the same formation of 

lo countenance, the same features. His mind was equally fitted 
to" command or to obey. If an undertaking demanded 
courage and activity, Hasdrubal liked best to place him 
at its head." Under no leader did the warriors have more 
confidence. 

15 He bore heat and cold with equal endurance. He was 
temperate in food and drink. For" sleep he needed 
neither a soft couch nor the stillness of night, and his war- 
riors often saw him, covered with a short mantle, lying 
upon the ground. He was by far the best horseman, as 

20 well as the best foot-soldier. He was the first [one] to go 
into the fight, the last [one] to come out. But along with 
these great virtues he had, according to the representation 
of the Romans, also great faults : inhuman cruelty, bound- 
less faithlessness; nothing was holy [to] him; he recog- 

25 nized no fear of the gods, no oath, no conscience. With 
such virtues and such faults Hannibal became the leader of 
the army. 

" führen. " gunt, " The peap/f collectively is meant ; use 3Solf, 
not Seutc. " Cf. 36, n. 18. ** gum, with inf. as noun. *« an bie 
©plftc (/<«•«/). '^ sum. 
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84. Mozart. 

The family had returned to Salzburg. As yet (the) 
young Mozart had played only the piano, and no one sup- 
posed that he could play the violin. But the spirit of har- 
mony* which dwelt in his soul, anticipated all instruction. 
Some one had given him a violin, upon which, without his 5 
father's knowing ' [it], he had learned to play a little. 

One evening his father and two of his friends, Wenzel . 
and Schachtner, had come together to try some trios. Wolf- 
gang asked to be allowed to play (the) second violin. His 
father refused his request, saying * that he had had no in- 10 
struction on * the violin, and could therefore not possibly • 
play well enough. Then Mozart said : " It is not hard to 
play second violin; one doesn't need to learn [to do] 
that." 

His father was vexed, and told * him to go away and not is 
to disturb them any more. The boy ran off, weeping bit- 
terly. But Schachtner, who liked the little [fellow] very 
much, begged' the father to let the boy play with him. 
So Mozart was called, and his father said to him : " Well, 
play with Mr. Schachtner, but so softly that no one can 20 
hear you ; otherwise you must go away again." 

The music began. Schachtner noticed with astonishment 
that he was entirely superfluous. He laid his violin down 
and at the same time ' looked at Mozart's father. At * this 
scene tears of joy" and tenderness streamed from the lat- 25 



* Insert def. art. For this use of def. art. with abstract nouns, see 
grammar. ' Inf. as noun, or o^ne bag, etc. ' Make had had and 
could subj. of ind. dis. with \0^\\, and omit saying. Why? ^ auf. 
* not possibly = unmoglit^. * Not fagen. Retain infs. ' ©itten per- 
mits the construction with ace and inf. * Say merely, babeU ' 9eL 
»« Cf . n. X. 
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ter's " eyes. Mozart played all six trios. He was made so 
bold by " the applause which he received that he asserted 
that he could " also play first violin. The trial was made, 
and he played so well that he made no great mistakes. 
5 He had early the consciousness of a real artist. Before 
persons who did not understand much about** music, he 
would play nothing but trifles and dances ; but he was all " 
fire and attention when connoisseurs were present. One 
day he was to play a difficult piece by Wagenseil in the 

lo presence of the imperial family. He did not" seem to 
have a very good opinion of" his audience, for he said to 
the emperor: "Isn't Mr. Wagenseil here? He ought to 
come here ; he understands it." The emperor had Wagen- 
seil step to " the piano. (The) little Mozart said to him : 

15 " I am playing a piece of yours ": you must turn [the 
music] for me." " 

Ik" 1764 Mozart's father went to England with his two 
children. Here (the) young Mozart especially distinguished 
himself by " his organ playing. During his stay in England 

20 he composed his first symphony and six sonatas, and also 
wrote an excellent oratorio. And yet his appearance was 
meanwhile very child-like, and he acted like a child. For 
example, when he was once playing for others, a cat came 
into the room. The little player immediately ran away from 

25 the piano in order to amuse himself with the cat, and for 
some time he could not be brought" back to his serious 
occupation. 

" Dal. Order ? " by (burt^) the received applause, " May be 
inf. Why? '* tjoiu «aU, or ganj? »* «0/— a = tcin. «'Don. 
"an. ^ by you. *°Simp. dat. "im. **Act. with man. «»im 
Sa^re. 
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85. Frederick Barbarossa. 

The kingdom [of] Jerusalem had been destroyed by 
Saladin, and Jerusalem itself had again fallen into the hands 
of the infidels. The intelligence of these events awakened 
in Europe new enthusiasm to go * out to the reconquest of 
the holy city. Emperor Frederick Barbarossa also deter- 5 
mined [upon] a crusade. 

After he had provided for the peace of the empire and, 
through ambassadors, had assured himself of the co-opera- 
tion * of the king of Hungary, the emperor of Greece, and 
the sultan of Iconium, he set out in May 1 189 with an army 10 
of 50,000 horsemen and as* many foot-soldiers. After 
many battles with the Bulgarians and the faithless Greeks, 
he reached Adrianople, where he wintered. He crossed 
over to Asia in Greek ships, and after numberless battles 
came before Iconium. 15 

For several days he here fought against the Turks, who 
numbered 200,000 men. When many of the Christians 
were falHng * back, the emperor cried : " Why do you 
delay, you' who have come out to buy the kingdom of 
heaven with your blood ? Forward ! Christ commands. 20 
Christ triumphs." With these words he dashed [on] against 
the enemy. The Saracens fell back, and at the same time 
the Christian banners waved from the walls of Iconium. 
The emperor's son Frederick had stormed the city during 
the battle. 25 

The army then came to Seleucia on the river Calycadnus. 
There the narrow bridge delayed the passage of the army 

* For go, depart, and other similar verbs of motion, i^iel^en is fre- 
quently used. Cf. English draw near. Notice also set out, 1. 10. 
■ Gen. * cbcnfo. * Not fatten, ^yau who = (l^r) blc il^r. 
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very much. The emperor became impatient and rode into 
the raging flood.* But its might was greater than his cour- 
age. While struggUng ^ with its waters, he was stricken with 
apoplexy and sank.* A knight brought his body to* the 
5 shore. The consternation and (the) sorrow of the army 
were indescribable. 

At" the intelligence of his death great sorrow filled all" 
Germany, but the people could not believe that the emperor 
was dead." For years" many expected his return. Later 

lo there arose the legend that the emperor was " sitting asleep 
in a grotto of the Kyff häuserberg, upon which one of his 
castles stood, and that his flaming beard had grown through 
the stone table at which he sat. There, it is said," he will 
remain till the ravens, frightened away by the eagle ^ no 

1 5 longer circle about the mountain. 



36. Goethe and Weimar. 

In December 1774 Karl August went^ through Frankfort 
with his younger brother Constantin. They had both read 
"Götz" and wished to make the personal acquaintance of 
the poet. He was invited to the inn at which they were. 
20 Goethe was received with flattering kindness and afterwards 
accompanied the young princes to Mainz. His father did 
not like the affair ; his opinion was that a commoner did 
best " to keep * as far as possible [from] a prince. Goethe, 
who had similar opinions, said that they had to do here 



* Plu. ' Cf. 45, n. 26. • (ocr)riHfcn. ' an. " auf (ace). " Do 
not inflect. " Mode and tense ? " 3a^rc lang. '-« May be omitted. 
Cf. 77, n. 3. 

* reifen, rather than gelten. * Adv. superl. * Blclbctu 
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with an exception to * the rule. At that • time he did not 
suspect how near he should come • [to] Karl August. 

At the beginning of the autumn of the next year, Kail 
August, who had been married shortly before and had 
entered upon the government of his country, again passed 5 
through Frankfort. On this occasion he repeated the wish 
which he had expressed on ' his first visit, to see Goethe as 
[a] guest at his court. Then a serious consultation took 
place in the Goethe • family. The father considered it im- 
proper for a commoner's son to enter into friendly inter- lo 
course with a prince ; the mother hesitated ; Goethe said 
that it could do no* harm to make a trial, and his view 
finally prevailed. 

" Goethe rose like a star in Weimar," said Knebel. Be- 
tween him and Karl August all formalities were put" aside. 15 
They ate together, often slept in the same chamber, and 
addressed each other with the brotherly "Du." Goethe 
introduced skating into Weimar. Up to that time it had 
been considered a plebeian amusement there. He took 
part in " masquerades, hunts, and other diversions. 20 

After Goethe had for several weeks taken part, as [a] 
guest, in the sittings of the privy council, Karl August deter- 
mined to elevate him to the rank of a privy councillor of 
legation. In order to get " the consent of his parents, one 
of the court officials had to write to them at " the command 25 
of the duke. 

In this letter is said" ; "The duke*s inclination for" your 
son, the unlimited confidence which he puts" in him, makes 

* ton, * bcr, not jener, • treten. ' bcu • Adj., ®ötl)c'f(5. 
» ni(^t " aufgehoben, " an (dat.). " erlangen, »^ auf. ^ ^eifit e«. 
«* gegen, "* fefecn. 
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it impossible for them to separate from each other." It 
would never have occurred to him to give his Goethe an- 
other position, another character than that of (a) friend, if 
established forms did not make such [a thing] necessary. . . 
5 On " the presupposition that you are not capable of deny- 
ing your consent (thereto), our young prince will take your 
son into his ministry with " the title of a privy councillor of 
legation [and] with a salary of 1200 thalers." 

Goethe's parents had long since heard how [much] he 

10 liked Weimar, and they were therefore pleased at this in- 
quiry. What his mother felt may be learned ^ from ^ one 
of her letters, a part" of which is given here: "Yester- 
day we heard many pleasant ** and good [things] from our 
son. I am convinced that you will rejoice in our joy, that 

15 you, so old a friend and acquaintance of our son, will take 
much interest** in his good fortune. May God direct him 
further, and permit him to do much good"^ in the land 
of Weimar." I am convinced that you will say with us. 
Amen ! " 

37. Schiller's Fligrht from Stnttgart. 

20 Streicher, who was one of Schiller's noblest friends, deter- 
mined to accompany him upon his flight and to share its 
dangers with him. But Schiller did not wish to leave his 
home without bidding farewell to the parental house.^ The 
whole affair was to remain concealed*from his father,* so 

25 that he might give his word of honor,' if* necessary, that 



" fid) »on clnanbcr. " in. *' unter. '° Act. with man. " au«, 
^ Kxx,, of which a part, *3 öid @d^önc«. ** aücn SCnteil an (dat.). 
^ Cf. n. 23. ^ She wrote, in ben SBeintarild^cn ?anben, 

« Simp. dat. » Compound. * mo. * öcrbergcn. 
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he knew nothing of* his son's purpose. Schiller had dis- 
closed his plan to his oldest sister Christophine and had 
received her sympathizing assent. His mother had learned 
[of] it through his sister. 

That day Schiller, in company with Streicher, was for the s 
last time in many years at * the Solitude with his parents. 
There were others in the room. The mother could not 
control herself; she tried to talk, but she could not speak 
a word. Luckily the father was very much occupied at 
that time, and so the mother and son could leave the room 10 
unnoticed. After* some time Schiller went back to the 
company, but without his mother. The traces of her grief 
would have been visible. 

She could look upon this step of. her son as necessary, 
if he would' assure his future happiness and escape an un- 15 
deserved imprisonment, and yet it almost broke her (the) 
heart to lose her only son from • causes which were so in- 
significant that they would have remained unheeded in an- 
other state. How painful the parting had been [to] the son, 
one could see by* his face and his tearful eyes. He re- 20 
mained silent and absorbed on the way back.^® 

According to the agreement everything that they wished 
to take away was to be ready at ten o'clock on the next 
morning." When Streicher came at that time, he found 
Schiller busied with the odes of Klopstock, one of which " 25 

^ t)on. ' auf ber ©oUtübe ; a castle once occupied by the ducal 
school, of which Schiller had been a pupil. At this time his parents 
lived in part of it. ' nacft einiger 3ftt. ' Not loürbe. • au8. ' an 
(dat.)* '^ Compound. The phrase may begin the sent. Here, as is 
often the case, the inverted order may be used where the English 
prefers the normal. Many illustrative sentences can be found in 
the following pages. '* Arr., on the next morning at ten o*clock, 
^ Cf. 82, n. 22. 
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had so interested him that he was composing an ode at this 
decisive time. The things had, of course, remained un- 
packed. In spite of all urging Streicher had first to hear 
Klopstock*s ode and then the new poem, before Schiller 
5 would " begin his preparations. 

At nine o'clock in the evening " Schiller came to Strei- 
cher's dwelling with two old pistols \mder his coat. The 
one which was whole but which had no flint, was put in the 
trunk; the other [one], which was broken, was put into 

10 the carriage. Of course, both pistols were " loaded only 
with wishes for safety and a fortunate journey. 

The supply of money which the travelers had was very 
small. After procuring " the necessary clothing and other 
things which were considered indispensable, our poet had 

1$ left" only twenty- three guldens, and his friend twenty-eight, 
insignificant sums, which however their hopes increased ten- 
fold. When it had grown dark the carriage was" loaded, 
and at ten o'clock the journey was begun. 

The fiigitives went out " at the Esslingen " gate, because 

20 it was the darkest [one], and one of Schiller's most faithful 
friends commanded the watch there, so that, if (a) difficulty 
should arise, it could at once be removed through the inter- 
vention of the officer. But they passed through the gate in 
safety. 

25 They believed now that they had escaped** a great 
danger, and yet only a few words were exchanged between 
them, so long as they were driving around the city in order 
to get" upon the road to Ludwigsburg. But when the first 

" njoUen. '* Cf. n. n. " würben, or »arcn? '* C£. 45, n. 26, 
*' übrig. " gu — Mnau«. "' (Sßlingcr, indec. adj. •* entrinnen, 
May be inf. Uat. " fomuien» 
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height lay behind them, tranquillity returned, and the con- 
versation became more lively, and referred not only to the 
immediate " past but also to the future. 

Towards midnight they saw an extraordinary glow in the 
sky, and when the carriage came in line " with the Solitude, S 
they could see the castle so distinctly in the clear air that 
Schiller could show his companion the point where his 
parents dwelt. But then he was so overcome by his emo- 
tions, that he cried, " My mother." 

Between one and two o'clock in the morning they reached 10 
Entzweihingen, where they rested. Scarcely had they or- 
dered coffee and made themselves a little comfortable, when 
Schiller drew out some unprinted poems by the captive 
Schubart, of which, although he had not slept the night 
before," he read the most important aloud to his compan- 15 
ion. At eight o'clock in the morning the friends reached 
the boundary of the country and felt themselves safe for 
the first time. 

The first [thing] that^ Schiller did after he arrived at 
Mannheim was to write to the duke and request the re- 20 
moval of the interdict which had caused his flight from 
Stuttgart. A reply was afterwards received from (the) 
General Aug6. In it Schiller's request was entirely passed 
over, and he was merely told** to return at once. He wrote 
again, and again nothing followed but the stem command 25 
to return at once. Then Schiller recognized for the first 
time that the breach between him and his country was 
irreparable. 

"Jüngfr •* in ble 2ime ben «*Adj. «wa«. »* Reißen, with maiu 
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S8« The ancient Germans. 

The Germans loved (the) life in the open [air] above 
all* [things]. They built no cities; they compared them 
to (the) prisons.* The few places which are mentioned by 
the Latin writers under the name of cities were probably 
5 nothing but the residences of the nobility, somewhat larger 
than those of the common freemen and surrounded by* a 
wall and a ditch, or they were stations upon the highways 
which went through the land. 

The Low- Germans did not generally live in villages (al- 
io though according to Tacitus there were * villages in many 
regions) but on • farms. The houses were in the midst of 
the fields which belonged to* them, and were surrounded by 
an enclosure. These houses were very simple. Beams 
hewn ' by the ax were set * up and fastened together, the 
15 interstices [were] filled with twisted willow twigs' and cov- 
ered, with clay and straw. A straw roof* covered the whole. 
The favorite occupations • of the Germans were (the) war 
and the chase, and the boys were early exercised in the use 
of weapons. That was a festal day in the life of a boy 
to when he was first allowed to chase the wild animals in the 
forest with his father. 

* Acc. sing. * Simp. dat. * Don. •• mit. * The chief difference 
between ed iß (jtnb) and e^ QtBt is, that the former expresses what is 
definite, the latter what is more indefinite ; or the former expresses 
what is in a definite (small) space, the latter what is in more indefi- 
nite (larger) place. In many phrases either may be used. * auf. 
' Arr., WÜA the ax hewn beams, • aufrichten. ' Compound. These 
and similar cases in preceding selections may serve to call attention 
to the great frequency with which compounds are made in German. 
In many cases the English words are also ' practically compounds 
though not so written. * gu. 
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Tacitus says that agriculture, cattle raising, and the affairs 
of the house were left " entirely to the women " and vassals. 
But this description is probably not true in all respects. 
The smaller proprietor, like the peasant of to-day," prob- 
ably helped cultivate his fields, while the greater land-owner s 
had time for" the chase, for social intercourse, and for 
festivities. 

The clothing and food of the ancient Germans were very 
simple. The women wore garments spun ** and woven by 
themselves. The man knew no ornament save his weapons. lo 
He adorned his shield and his helmet, when he wore one, 
as well [as] he could. 

No people respected the rights of hospitality more than 
the ancient Germans. To turn *• away a stranger, whoever 
he might be," from one's house would have been disgrace- 15 
ful. If the supply of provisions at " one house was con- 
sumed, then he^* who had just been the host, would" be- 
come the guide and escort of his guest, and, uninvited, they 
would both enter another house, where they would be 
kindly received. 20 

When the stranger took [his] leave, he received what- 
[ever] he desired as [a] gift, and the giver asked in his 
turn just as freely and openly for what he desired. The 
good-natured people took pleasure in '• presents, but they 
neither esteemed " the gifts too highly, nor considered them- 25 
selves under obligations to those '* who had given them." 

«* fiberlaffen. " Simp. dat. " Adj. » Arr., wAi/^ — time Aad/^r 
()u). Such arrangements of a series of phrases (or even of one 
phrase) after the transposed verb are very common. ^ Arr., M^m- 
selves (felbfl) spun and woven garments, '* gurücfttJClfen. " Pres, subj« 
■^tn. *• bcr, or bcrjenlge. *' Wtmld expressing repeated or habitual 
action is commonly dropped and the past of the verb used. So 
here, became^ entered^ were, ** an (dat.). •' Arr., esteemed neither 
^- wtr considered they* ■* Simp. dat. Order ? •* biefflbftU 
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89. The Crossingr of the Delaware.' 

The beginning of December was extremely raw, so that 

the English had lost all desire * to pursue immediately the 

advantage they had gained over* the Amencans. Howe 

put* his regiments into winter-quarters, thinking* that he 

5 could wait till after the beginning of the new year. 

Washington learned that the Hessians were on the other 
side of the Delaware in and about Trenton. The total 
force under his command amounted to 7000 men. He 
divided them into three columns, which were to cross the 

10 Delaware at* three different points and attack the enemy. 
As night came on, Washington reached the river at the 
head of the first column of 2400 men. 

A violent north-wind drove snow and sleet into the faces 
of the Americans'; there was much ice in the river. Under 

15 these circumstances the passage was not merely difficult, it 
was in the highest degree dangerous, Washington had 
counted * on standing upon the other shore with his troops 
at • midnight. But on account of the running of the ice " 
and the storm the last man did not land until three o'clock. 

20 Towards four o'clock all was in order, and the march to 
Trenton was begun. The storm was still raging violently. 
The Americans were marching towards" enemies who were 
stronger than they, and who, in case they were already in- 
formed of the undertaking, had doubtless chosen favorable 

«5 positions. It was then uncertain whether the other columns 



» Masc. » 2ufl. * Case ? * legciu * Inbcm er meinte. Cf . 45, n. 26. 
* Qlt. ' />4^ Americans — into the face, Cf. 39, n. 13. • counted 
thereon (barauf), to stand, « um. '° Compound. " entgegen (dat.)| 
follows its noun. Why not use nadft ? 
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had succeeded in crossing*' the river, although it was 
afterwards learned " that they did not cross till ** later. 

Towards eight o'clock the van-guard of the first column 
was greeted with musket shots, and by that means the Hes- 
sians who were in Trenton, were alarmed. They assembled 5 
hastily, but Washington had already reached the town and 
advanced to the attack. At first they offered " brave resist- 
ance, but surrendered when their colonel had fallen. Thus 
about 1000 men, among them 24 officers, were captured. 

Several hundred men saved themselves by (the) flight. 10 
This would not have occurred if the other columns of the 
Americans had crossed the river earlier and taken possession 
of some bridges. But prudence commanded that the 
Americans should be satisfied for the present, and Washing- 
ton went back over the Delaware. le 

Washington soon learned that the English, instead of fol- 
lowing him, had retreated. Then he determined to risk a 
second stroke. Four days after his first passage he crossed 
the Delaware again. General Howe sent Lord Comwallis 
with 8000 men to meet" him. Washington took a strong*' 20 
position and repelled several attacks. But, as Comwallis 
was stronger than he, he left his camp in the night and con- 
tinued his march. 

Near Princeton he attacked three English regiments, and 
after a hard struggle the enemy fled, leaving 500 men dead 25 
and wounded on the battle-field. Washington then took " 
winter-quarters in the region around Morristown. He occu- 
pied an impregnable position and annoyed the enemy " so 
much by sending *• out flying corps, that they had to evac- 
uate that region. 

"Inf. " Act. with man. *♦ Not — till =^ crfl. 'Meiflcn (r^»d>r). 
" i^m entgegen. *' fefl. " Not nehmen. »' Plu., or say he for they 
in following clause. ^ burci^ ^iluSfenbung t)on. 
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40. Sobieski before Tiemuu 

Then the king turned to his Poles and made ' the follow^ 
ing address to ' them in the Polish tongue : 

"Warriors and friends: The number of our enemies 
down there is great, almost greater than at' Choczim, 
5 where we trod them into the dust. It is (a) strange soil 
upon which we fight, and yet here* also we are fighting for 
our fatherland ; under the walls of Vienna we protect our 
beloved Poland. We rescue to-day not only a single city ; 
we rescue all' Christendom in* freeing its most important 

10 bulwark, the city [of] Vienna, from the enemy. You' 
are fighting a holy fight in which even (the) unrewarded 
exertion is glorious and to fall [is to] win a heavenly crown. 
You are not fightiAg for your king but for God himself. 
His omnipotence has led you up* these pathless heights 

15 without a struggle and has already given half* the victory 
into your" hands. Already the haughty infidels see you 
above tleir heads. They lose (the) courage and creep 
into vall :ys and gorges as [if] into their graves. I have 
only one command to give you : [Let] your king be your 

20 example Forward, then ! Follow me, brave warriors ; 
follow n. e, noblemen and knights ; to-day you are to win 
your spurs ! " 

After a short conference with the duke of Lorraine and 
an address to the officers, the Polish king gave the com- 

25 mand to attack the enemy, with the cry, " God is our help ! " 
The prince of Waldeck and the elector of Bavaria com- 

* fatten. * an (ace), 'bei. '♦Order? ^ the whole, * inbcm, with 
subor. clause. ' i^r. * ^inouf. Order ? » the half. '° Cf. y^ 
n. 13. 
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manded " the centre of the army, the kmg of Poland the 
right and the duke of Lorraine the left wing. 

The battle lasted all day long," but, when evening came, 
the victory of the Christian army was sure, and the Turks 
had fled. They were pursued [for] two hours after sunset 5 
by the cavalry, but the tired troops finally had to turn back. 
The Polish king took possession of the tent of the grand 
vizier. On " the night of the 13 th of September " he wrote 
to his wife from this tent that he had made himself the 
heir of the grand vizier. 10 

"This tent alone," he wrote in the letter to his wife, 
"has a circumference as great as that of the city [of] Warsaw 

or Lemberg It is impossible to describe the luxury 

which prevailed in the tent of the grand vizier. There were 
baths and little gardens with fountains and rabbit-burrows. 15 
Four or five quivers" set with rubies or sapphires are alone 
worth some thousands [of] ducats. You" can not now say 
to me, my dear&t, what the Tartar women say to their hus- 
bands when they come home without booty" : *You'" are 
no warrior because you have brought nothing [to] me.' " 20 

On the next morning after the great victory over the 
Turks" and their*' flight. King Sobieski made*" his entry 
into Vienna. As the heat was great and the king was tired 
on account of the exertions of the previous day, he sat 
down upon a stone ** to rest a little before he entered the 25 
city. Afterwards the name of the king was cut*' into the 
stone, and it remained a memorial of that noteworthy day 
until it was destroyed by the French in the year 1809. 

" fommanblcren. '^ ben gangen ^ag (Ijinburrf)). " in. ^ beg 13. 

(or 13ten) ©C^Jtembcr. " Arr., /our or five with rubies or sapphires 
set (bejetjt) quivers, '* Pronoun ? '^ Order ? " Ace. '' May be berciu 
Why? «»tialten. "Case? ** ^aucn. 
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Having arrived " in the city, the king went first to ** the 
church of the Jesuits to thank God for the victory, and then 
to the church of St. Stephen. Afterwards there was a ban- 
quet at*" the house of Count Starhemberg, whither the king 
S went in the count's carriage. 

41. The Kile. 

The Nile is the servant that supplies the tables of the 
land pf Egypt with food. Above * Cairo the great, [as] yet 
undivided, stream is a magnificent sight, although the mul- 
titude of boats,' filled with the people and products of the 

10 land, which covered its surface in the times' of Herodotus, 
has mostly disappeared. 

In the times of the Pharaohs Egypt richly nourished and 
sustained seven million inhabitants.^ To-day the number 
scarcely amounts to five millions. [And] yet the land, 

15 under complete cultivation, could still nour^h and clothe its 
seven million inhabitants with all their domestic animals as 
in the times of its former greatest prosperity, for the Nile 
opens his hand just as wide as formerly. 

If one wishes to comprehend what Egypt would be with- 

20 out the blessing of the Nile, one must see the land in the 
condition in which it is* before the overflow. The winter 
there is as warm as our spring, and lower Egypt is then 
often refreshed with showers. But after a few weeks the 
freshness of nature disappears. The heat is as great in 

25 March as with us in summer. The fields are then white 
for* the harvest, and at the beginning of April the wheat 
is cut. 



*' after he etc., or in the city arrived, 24 |n^ as \^^ 

* oberl^alb (gen.). * Arr., the with the people and products of the 

land filled boats, 3 gur 3cit, or in bcn 3cltcn. -* fid^ bcfinbcn. « 31U 
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Then come the hot winds which stream for seven weeks 
[fh)m] out the south. The verdure of the meadows almost 
disappears, and only the palm-tree keeps* its green leaves 
in [the midst of] the drought and heat. At this time no 
foreigner should go to Egypt, for then the pest and other 5 
[kinds of] sickness' rage. But when the heat is greatest* 
the cooling north-winds begin to blow. The rain begins to 
fall, but the rising* of the water in the Nile is not very 
aoticeable before the beginning of July. 

From that time on a crier announces in the streets of 10 
Cairo how high the water has risen on each day. In Au- 
gust (the) millet is sown, as it flourishes best, when young, 
beneath the water. It is not unpleasant for a" foreigner to 
tive and travel in Egypt in the month [of] September. The 
north- winds are now the prevailing [ones] and swell the 15 
sails of the boats steering towards Thebes. On the 26th 
or 27th of September the stream has, as" a rule, reached 
its highest point. 

The height of the water now begins to lessen gradually. 
The greater part of the fields now become visible. Wheat 20 
and barley, and many other grains are sown. Thus all the 
labors of the husbandman are determined in Egypt by the 
time of the overflow of the Nile, and early does the stream 
teach him to pay heed to the duration of the year and its 
seasons, and to esteem it as the greatest benefactor of the 25 
land. 

* begotten. ' Plu. * am «rögtcn, or ble größte ? • Inf. as noun. 
*> Def. art. Why? " Say, in the. 
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42. The Battle in the Teutobnrgrer Forest.' 

In the times of the emperor Augustus (the) ancient Ger- 
many was bounded on* the north by* the German Ocean* 
and the Baltic, on the east by the Vistula and the Car- 
pathian [mountains], on the south by the Danube, and on 
S the west by the Rhine. The country was rough and covered 
with impenetrable forests. 

As the Germans were making constant incursions into 
Gaul, Drusus, the step-son of (the) Augustus, determined to 
attack them in. their own country. For four years in sue- 
lo cession he made incursions into Germany. He built fifty 
strongholds on* the Rhine and forced his way forwards as 
far* as the Elbe. 

After the death of Drusus Tiberius assumed the chief 
command. He overcame the Germans more by trickery 
15 than by bravery, and met with such success that the Romans 
soon regarded the country between the Rhine and the Weser 
as dependent upon them.' They began to introduce their 
language, customs and laws. 

The next governor, Quintilius Varus, desired especially 

20 to increase the Roman influence. Because the people were 

at first quiet, he believed that he could® easily carry out his 

plans. But the Germans were really dissatisfied, and 

especially Arminius,* a Cheruskan prince. 

He had served in the Roman army, and, as [the] leader 

25 of the Cheruskan auxiliaries, he had become a Roman 

citizen and knight. Now ^** that Rome's plan of subduing 

the Germans was becoming more and more clear, he felt 



» Compound. * in, ^ üon. * 9f?orb- unb Oftfec. « an, or auf? 
• bis gn. ' Simp. dat. ® Inf. ' ^Irminiu«, or, more commonly, $ec< 
wann. " iefet, ba. 
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himself called" [to be] the saviour of his country, and 
with some other Cheraskan nobles laid" a plan to de- 
liver it. 

Mieanwhile Varus feared no danger, and especially none 
from [the] side" of Arminius," whom he trusted so much 5 
that he paid no heed to the suggestions of Segastes, another 
Cheruskan prince, who was an enemy of Arminius. But 
while he was 'leading a merry camp-life on the left bank of 
the Weser, he suddenly received intelligence of an insurrec- 
tion on the Ems. He made preparations for" breaking 10 
camp and had the Cheruskan princes renew their promise 
of assisting him. 

The day before Varus broke camp Segastes made him 
acquainted with the whole plan, but Varus did not beheve 
him." He knew that Arminius and Segastes were enemies, 15 
because the former had carried off the latter*s daughter, 
Thusnelda, and had married her against" her father's will. 
Thus a higher power seems to have blinded Varus, in order 
that Germany should become free. 

The German princes separated from Varus, as they said, «1 
in order to lead their troops to him. Instead of doing" so 
they called their people to freedom. From valley to valley 
the call resounded and carried" all along with it.*" Even 
Segastes followed the others. Suspecting nothing, the 
Roman army under Varus, without strict discipline and with 25 
much baggage, went through the impenetrable forest, in 
which they had first to make" roads and to bridge 
streams. 



" berufen gum. " eutmcrfen. " öon @citen. '* Insert def . art. 
if Slnnimu« is used. Why? « gum Slufbruc^. '* Case? " tpiber; 
" onfiatt beffcn. " reißen. «° i^m, or ftd^ ? " bahnen. 
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Soon continual rains made the ground so spongy that 
horses and men went staggering along, and all became ex- 
hausted. Suddenly the Germans, at first singly, then in 
masses, broke forth from the forest from all sides and 
5 attacked the exhausted Romans. Finally the army reached 
an open^ spot, where the attacks ceased, and pitched (a) 
camp for" a night's rest. 

On the following morning the army went on. Scarcely 
had the legions reached the Teutoburger forest, when they 

10 were again attacked from all sides. Only with difficulty 
did they reach a place at evening where they could rest 
On the third morning the attacks were continued. 

The bowstrings,** relaxed by the rain, refused [to do] 
their duty. The heavy armor of the Romans became a** 

15 double burden [to] them, while the light-armed Germans 
were less impeded. The Romans finally reached the south- 
western slope of the Teutoburger forest, where the plain 
begins. Here the chief army of the Germans was as- 
sembled. 

20 In the neighborhood of the present Detmold the last 
struggle began. The Roman legions gave way, their cavalry 
fell** into disorder, their eagles were taken. Varus himself 
when he saw all lost, fell upon" his sword in order not to 
survive the disgrace. Most of the Romans succumbed [to] 

25 the swords of the Germans, and only a few escaped. 

The revenge of the exasperated victors did not always 
spare the captives; many were sacrificed on the altars of 
their gods. Even the body of Varus was torn to pieces, and 
his head was sent by Arminius to Marbod, who had taken 



"* fret ** gur. ** Arr., M^ fy the rain relaxed bowstrings, "* gui; 

»* gcratctu *' In. 



HISTORICAL SELkCTIONS. 9/ 

no part in the general struggle for liberty. Some of the 
captives were made slaves, and even Roman knights and 
senators had to spend the rest of their days in servitude. 

This battle annihilated one of the bravest and best drilled 
Roman armies, which, with its auxiliaries, was estimated at 5 
50,000 men. When the intelligence of this defeat came to 
Rome, all were bewildered. They already believed that the 
left bank of the Rhine, together with Belgium and Gaul, 
was** lost, and that Italy was threatened. 

Augustus so lost (the) hope that he rent his garments in 10 
his distress and cried : "Varus, Varus, give** me back my 
legions ! " With anxious haste, as if the enemy were already 
coming** to attack Rome, all Germans and Gauls were 
removed from the city, and the German body-guard was 
sent away. But the Germans did not think of conquest. 15 
They destroyed all memorials of Roman servitude and 
returned to*" their hearths. 

«• Mode ? ■» gib. * am 
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EXPLANATIONS. 

The abbreviations employed are the usual ones. In addition to these a dash [— ] 
faidicates the repetition of the title word. 

In nouns the genitive is indicated when it differs from the nominative, and the plural 
is indicated whenever the word has one. Thus, Sd^lag, m. -ed, "-t, masculine noun, 
genitive singular ^^laged, nominative plural Sd^Ifige. 

Verbs of the strong conjugation are marked .S". In case the auxiliary is not indi- 
cated by f. (fein) or by f. or 1^. (fein or l^aben), the verb is to be inflected with ^aben. 
Separable compounds are indicated by hyphens ; inseparables are written as one word. 

Accents are occasionally indicated. All references are to the text or notes. Parts 
of speech and other grammatical details are noted only when necessary to avoid con- 
fusion. Only such meanings are given as occur in the text, or are necessary to explain 
these. 

By permission, the method of indicating grammatical forms, etc., is taken, with some 
modifications, from the vocabulary of Joynes' German Reader. 
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a, an, ein; not — , tehu 

able, be — , tbnncn, irr. 

about, prep.y um {ace.) ; adv.^ untrer; 
(nearly) ungcfdl^r, cttna; be — to, 
eben woUen, irr., im SBcgrtffc fein 

{irr,) gU. 
above, über {ace. or dat.), 
absent, abtnefenb. 
absorbed, in ftd^ gefe^rt. 
accept, an«ne^men, S. 
accompany, begleiten. 
accordance, in — with, noA (</fl/.)» 

gemä^ {dat., reg. follows its noun). 
according to, see preceding word. 
accordingly, balder. 
account, (Sonto, m.-^f-^or (Sonti; 

on — of, tuegen {gen,). 
acknowledge, be|iätigen. 
acquaintance, ^efanntfd^aft, /.; 

(person) bcr SBefanntc {part- as 

noun). 
acquainted, betannt 
act, fic^ benel^men, S. 
activity, 9lüfligfeit,/. 
address, «., 3lnrebe,/. -n (to, an, 

ace.) ; v., nennen, irr.; make an — , 

eine 2(nrebe Italien, S, 
adjutant, ^bjutont', m. -en, -en. 
admit, t)or4affcn, S.; (concede) gu- 

gebcn, S. 
adorn, Dergieren* 



Adrianople, ^brianq))eV n. -9. 
advance, fd^reiten, S., \^\ in — i 

tjorau«, (59, 1. 6) im öotau«. 
advantage, SSorteit, «w . -«, -e. 
adventure, Slbenteuer, n, -8, — . 
advice, S^lat, m. -e8, *e. 
advise, raten, S. {dat.pers.), 
affair, @ac^c, /. -n; (87, 1. 1) ®e« 

fcboft, ». -«,-e; (43» 1- ") @«i0- 

ni«, n. -ffe«, -ffc. 
afraid, be — . ft(^ fürdfttcn (of. oor, 

{dat.). 
Africa, 3[frifo, n. -«. 
after, prep., noc^ {dat.)\ conj,, nOLÖ)* 

bcm; adv., nad)^er, barauf ; — this, 

na^b^i^f barauf. 
afternoon, Sfiod^mittag, m. -«, -e. 
afterwards, fpöter, nac^^er; soon 

— , balb borauf. 
again, mieber, noci^matS. 
against, gegen {ace.),. 
age, 3lUer, n. -%, — ; a good old — , 

ein ^o^ed ^Iter. 
aged, att* 
ago, »or {dat,) ; a few weeks — , öor 

einigen SBod^en; long — , oor 3"* 

ten; some time — , fd^on tängfi. 
agreement, 5lbrebe, /. -n, 
agriculture, ^(ferbau, m, -d. 
air, ?uft, /. ^e ; in the open — , im 

grelen; night—, yfJacfttluft. 
airy, luftig. 
alarm, n., gurd^t,/; v., alarmieren. 

lOI 
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alight, ab«|)eigen, S., f. 

all, aäj.y au; (whole) gang; aäv,, 

gang; no (none) ... at all, gar lein; 

not . . . at al?, gar ntc^t. 
allowed, be — , bürfcn, s'rr, 
almost, beinahe, fafl. 
alone, aQein^ 
along, fort, l)ln; — with (76, 1. 21), 

neben (äa^.). 
aloud, see read. 
Alps, bic %iptn, /. //. 
already, \djon. 
also, aud^. 

altar, Slltaf , /w. -«, 'c, 
although, obgleid^. 
altogether, gar. 
always. Immer. 
ambassador, ber ®ef anbte (/>art. as 

noun), 
Amerioan, Sim cr if an er, /».-«,—. 
among, unter {daf, or ace), 
amount to, betragen, S, 
amuse, refl.^ ftc^ oergnügen. 
amusement, Vergnügen, n. -%, 
anoient, att. 

and, unb; — . . . too, nile autft. 
Anglo-Saxon, angelfäci)ftfd). 
angry, gornig;' make — ^ ärgern. 
animal, %\tXf n, -eg -e; domestic 

— , ^au«tier. 
annihilate, üernid^ten. 
announce, Derfünbigen, metben. 
annoy, betäftigen, ))tagen. 
another, ein anberer. 
answer, ff., Sintttjort, / -en (to, 

auf, ace) ; v,^ antworten {dat.pcrs.\ 

auf, ace. thing), 
ant, Slmeife, / -n. 
anticipate, guDor^fommen, S,^ f. 

{dat.). 



amdouB, ängfiU(4, bange. 

any, not — , fein; not — more, nic^t 
me^r. 

an3rthing, tixoa^. 

apoplexy, @(^lag, m, -c«, -"e; be 
stricken with — , öom @(i^(age ge- 
rührt ttjcrben, 

apparently, ft^cinbar. 

appear, erfc^einen, S., f. 

appearance, ?(tt«fc]^en, n, -«, 

applause, ©eifatt, m, -%, 

apply» ftc3^ toenbcn, irr. or reg, (to, 

an, acc^, 
appointment, Ernennung, / -en. 
April, 3lprtr, m, -«. 
arise, ftd^ ergeben, 5"., entjlcben, S., \. 
arm, Slrm, m. -e«, -e. 
armor, ©emaffnung,/ -en. 
armor-bearer, SBaffentrager, m. -« 

• 

army,^$eer, n, -€«,-€, 2lrmee',/. -n. 

around, /r^/., um [ace,) ; adv,^ um- 
l^er. 

arouse, erwccfen. 

arrange, ein-rld^tcn. 

arrive, an»fommen, S,, f. (at, in, dat:) 

article, Slrtifel, m. -«, — , 

artist, ÄünfHcr, tn, -«, — . 

as, mie; (time) al3; (comparison, c£. 
36, n. 21) at9, tvie; (inasmuch as) 
ba; (81,1.7) 0^^; as... as, fo..» 
mie (a(«); — if, al« ob (menu); •— 
well — , fo mo^l al«, tüte aut^. 

ascend, befietgen, S, 

Asia, Sl'fien, n, -«. 

ask, fragen; (request) bitten, ^. (for, 
um); he was — ed, man frogte 
lljn; — questions, S^^agen fleUcn; 
— about, ftd^ crfunbigen nocii, fra- 
gen nad^. 
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asleep, fc^tafenb; be — , Wtafcn, S, ; 
fall — y ein-fd^tafcn, S,y f. 

assemble, tr,, oertammeln; in/r., 
ft4 üerfammeln. 

assent, S^Pinimung, /. -en. 

assert, bel^aupten. 

assist, Reifen, S. (dat. pers.)^ bei« 
(leiten, S. {dat.pgrsJ), 

assume, übernehmen, S, 

assure, ftc^em; reß., ^6) öerpd^crn. 

astonished, erfiaunt (at, über, acc,)^ 

astonishment, @rpaunen, n, -9. 

at, (place) an (dat) ; (time) gu {dat.) ; 
(hours of day) um (ace.) ; (town) 
in {dat)\ out — , ju — ^inou«; ~ 
all, see all. 

attack, v.y anzugreifen, S.; «., Eingriff, 
fn. — Ö, — e. 

attention, 3(ufmerffom!eit, / 

audience, Slubienj', / -en; (per- 
sons) ^nlfixtXf tn. -4, — . 

August, ^tugufl', m. -«. 

autumn, $crbjl, »1. -«, -e. 

auxiliaries, $ilf«truppen, ///. 

awake(n), tr.^ crnjedfcn; intr.f er* 

away, »eg, fort, baöon. 
ajK, 21 jt, /, ^e. 

B 

babe, (Weine) Äinb, n. -e«, -cr. 
back, gurürf ; (again) miebcr. 
bad, {d){e(4t; worsen see the word. 
bag, @adf, m. -c9, *e. 
baggage, ©epocf, n. -8, -e. 
balance, au9«gleict|en, S. 
balcony, SBalfon', m. -«, -c. 
ball, ©att, m. -e«, *c, 
Baltic, Oflfce, /. 



bank, Ufer, 1». -«, — . 

banner, ga!)ne, /. -n. 

banquet, geftma^I, n, -t%, -e. 

bare, na(|t 

barley, Oerfle, /. 

barley-field, ©erflcnfelb, «.-ee,-eri 

bath, SBab, n. -e«, -"er. 

bathe, /r., baben; /»/r., fic^ baben. 

battle, ©c^latftt,/. -en, Äampf, m. 
-e«, ^e. 

battle-field, ©(i^Iad^tfelb, n. -«, -er« 

Bavaria, ©aiem, n. -«. 

be, fein, />r. ; (become) werben, irr.\ 
(of health) ftd^ beflnben, ^. ; (live) 
leben; (remain) bleiben, S., f.; I 
am to (cf. 30, n. 5), id^ foil; there 
is (are) (cf. 86, n. 5), e« ifl (finb), 
eS gibt ; that is, bad ^eigt; how 
arc you, tt)ie befinben @ie fi(^. 

beam, Salfen, m. -«, — ; (light) 
©tro^t, m. -e«, -en. 

bear, ertragen, S. 

beard, SBart, m. -e«, *e. 

beast, %\tx, n. -e«, -e. 

beautiful, fd)ön* 

because, ipeiL 

become, werben, irr.; (suit) flehen, 
S. {dat.). 

bed, iBett, n. -c«, -en; get out of — , 
au« (tjon) bem ©ette auf^fle^en, .S".; 
put to — , gu SBette bringen, irr. 

bed-room, ©d^Iafgimmer, n. -«, — . 

before, prep., (place) öor {dat. or 
ace); (time) Dor (dot.) ; conj'.y el)e; 
adv.j oorl)er, guöor; (cf. 85, 1. 15) 
öorig {adj.) ; — this, fd)on früher? 
just — (34, 1. 23) furj »or. 

beg, bitten, S. 

beggar, ©etiler, m. -8, — . 

begin, beginnen, S., an«fangen, S. 
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beginniiig, Einfang, m, -«, -'e; at 

the — , im (gu) Anfang. 
behind, hinter {dat, or ace); out 

from — , jointer (</«/.) — ^crttor, 
Belgtam, Zeigten, n. -«. 
believe, glauben {äaf, pers,^ ace, 

thing), 
belong, gehören (to, dot,), 
beloved, geliebt 
below, unten. 
beneath, unter {dca, or ace), 
benefactor, Söo^Itl|8tcr, m, -«, —. 
berry, ©eere, /. -n. 
beside one's self, auger ftc^. 
besides, babei. 
best, befl. 

betake, ftd^ begeben, S, 
better, beffer. 

between, üU)if(!^en (dat, or ace). 
bewildered, üermirrt-. 
bid, feigen, S. {takes inf, without gu). 
Wg, groß (comp,, größer, super,, 

größt). 
bill, (Schnabel, m, -4, \ 
bind, binben, S, 

binding (of book), (Sinbanb, m,-^,^, 
bird, SSogcl, m, -«, *. 
birthday, ©eburtStag, m. -9, -e. 
bishop, S3if(^of, m, -«, ^. 
bitterly, bitterli*. 
blessing, Öcgen, m, -4, — . 
blind, oerbtenben. 
blood, Slut, n, -e«. 
blow, n)e^en, blafen, S, 
blue, b(au. 
boat, SBoot, n, -e«, -e. 
body, Äör^cr, /».-«,—; (corpse) 

Seld^nont, m. -«, -e. 
body-guard, Seibroac^e, / -n. 
bold, lü^n. 



book, ^nd^, n, -e«, *er. 

boot, ©tlefel, m, -«, — . 

booty, ©eute, f, 

borrow, borgen. 

both, beibe; — the, beibe, bie beibeii 

bottom, ©oben, m,-^, — or *; at 

the — , auf bent ©oben. 
bottomless, bobenlod. 
bound, begrenzen. 
boundary, ©renge, / -n. 
boundless, maßlos. 
bouquet, ©trauß, m, -e«, *e. 
bow, V,, ft4 Derbeugen; n,, ©er^ 

beugung, /. -en. 
bowl, @dftale,/-n. 
bowstring, ©ogenfe^ne, /. -n. 
boy, Sttioihtf m, -n, -n. 
bramble, ©rombeerfiraut^, m, -9^ 

*er. 
brave^ tapfer. 
bravery, SDopf ericit, / 
breach, ©ru(^, m, -c«, 'e. 
bread, ©rot, ». -e«; — crumb, 

©rotfrume, /. -n. 
break, breci^en, .S". ; (applied to ob- 
jects, generally) jerbrecften; — 

forth, beroor»bre(^en; — out, au«» 

brechen. 
breakfast, frübflücten. 
bribe, befled^en, S, 
bridge, «., ©rüde, /. -n; r., über- 

brürfen. 
brief, fur). 
bright, ^ett. 
bring, bringen, S,\ (go and get) 

^olen; — together, ^erau'^olen; 

— up (rear), ergießen, S, 
brother, ©ruber, m, -%, *. 
brotherly, brüberttc^. 
build, bauen« 
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building, ©cbäubc, n. -«, — . 

Bulgarian, SButgaricr, m. -«, — , 

bulwark, SBottttJcrl, «. -«, -c. 

burden, 2a% /. -en. 

bum, brennen, irr, 

bury, begraben, S. 

bush, @traud^, m. -e«, *er. 

busied, befd^äftigt 

busily, gefc^afttg. 

business, ©efd^aft, n. -8, -e; — 
letter, ®ef(^aft«brlef, m. -«, -e, 

but, aber, attcin; (strongly adversa- 
tive and after a neg.) f onbem; (nev- 
ertheless) boc^, Jebod^; nothing—, 
nid^tS aid; not only . . . but also, 
nid^t nur . . . jonbem aud^. 

buy, laufen. 

by,/r<r/., (place) bei (dot,), an (dtU.); 
(agent) k)OU (dat.); (instrument) 
bur(ft (ace), ntlt {dat.), öon; — 
Cassel, bei (Saffcl; — day, belXog; 
by — ing (cf. 48, n. 61), babutci^, 
bog; adv., toorbei; — and — , balb; 
(go) — the house, an bem $aufe 
toorbet (gelten). 

bye, good — > lebe mo^t, abieu. 



Cairo, ^airo, n. -8. 

cake, Andren, m. -«, — . 

oalf, Äalb, n, -c«, ^cr. 

call, «., 9luf, iw. -e«, -e; (visit) ©c* 
fttdft,»i.-«,-c; 2/., rufen, Ä; (name) 
nennen, /Vr.; — ofiE, ab*rufen; — 
on (visit), bejut^cn; — out, aus- 
rufen; be — ed, genannt fein, ^ei* 
gen, S. 

calmness, 9tu]^e, /. [bed — ). 

Calycadnus, j?al))cabnud, m, {gen,^ 



camp, Saget, ». -8, — ; break — , 

auf*bred^en, S. 
campaign, f^elbpg, m. -8, 'e. 
camp-life, ?agerlebcn, n. -8. 
can, fönnen, irr, 
candle, ?id^t, n. -e8, -e. 
cap, $aube, /. -n; put a — on, eine 

©aubc auf*fctjen. 
capable, fa^ig. 

capitulation, ^a))ituIatton, /. -en. 
captive, gefongen; the — , ber (be- 
fangene {part, as noun). 
capture, gefangen nel^men, S. 
car, change — s, um*fleigen, S,, f. 

(at, in, dat,). 
care, «.@orge,/.-cn; (49,1.5) Oblftnt, 

/.; v., fid^ befüntmem (for, urn); 

take — , ftdi In ad^t nehmen, S. 
careful, Dorftd^tig. 
Carpathian (mountains), ^atpa- 

tften, pL 
carpenter, ^xmmtxmoxiix, m. -8, 

//., 3iintnerleute {or .ntfinner). 
carriage, Söagen, m, -8, — , ^tf t^e^ 

/ -n; by — , ju Söogen. 
carry along, fort^retßen, S, ; — off^ 

entfül^ren; — out, buri^fü^rcn. 
Carthage, ^art^ago, n, -8. 
carving-knife, ^orlegemeffer, ». 

-8,-. 
case, Son, m, -e8, *e; in — ^ foll8. 
castle, @d^to6, n. -ffc8, *ffer, ©urg, 

/. -en. 
cat, Äotje,/. -n; (Sei. 23) Äoter, m. 

catalogue, ^otolog^, m. -8, •^. 
catch, fangen, S,; — up with, ein» 

^olen. 
cattle raising, ^ie^jud^t,/. [jod|en. 
oause, «., Urfoc^c, /. -n; v,^ »erur* 
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oavalry, StatiatUdt',/. 

ceaaa, auf-^ören. 

ceiling, ^lofonb'', m. -9, -4. 

celebrate, f etcrn* 

celebration, %titr, /. 

cell, 3cfle, /. -tu 

centre, dientcüm, n. -9,//. (Eentmu 

ceremony, (marriage) 2^raunn0,/. 

-CIL 

certainly, getoig. 
chair, ©tu^I, m. -H, 'e. 
challenge, auf-foibem (to, gu). 
ohamber, Stavxmttf/. -lu 
chancellor, Stanfitt, m. -4, — • 
change,' üeränbem; (transform), oer« 

toanbeln; (exchange), Dertaufc^en 

(for, mit). 
oharacter,(5l»arafter, iw.-«,//.-te'rc. 
charmed, entgüctt [iagrn {dat,). 
chase, »., Sagb, /. -«n; v., na(^ 
chat, plaubem. 
chatter, ftappem« 
cheek, SBange,/. -lu 
cheerful, i)eittr. 
CheruBkan, iv., (E^erudfer, m. -9r 

— ; adj,, (i^eru«llfc^. 
chest, tipe,/. -n; gold— ,®olbli|le. 
ohief, — army, $aiM)t^ecr, «. -«, -c; 

— command, Oberbefehl,». -8, -c; 

— privy councillor, Oberflc^imrot, 
m. -9, *c 

child, Ätnb, n. -e«, -er; —'s flesh, 

Äinberflelfc^, n. -e«. 
ohUd-like, tinber^aft [gefud^t 
ohoice, »., ^Ba^I, /. -en; aä;\, aud« 
oold, ai|^'., fait {comp.t latter, jik/^., 

lältefl) ; «., ^älte, etc., etc. 
cholera, (Spolera,/. 
choose, tDa^Ien, ettoSl^ten (for, gu). 
Christ, (S^rt^ud, (S^rifii, etc^ Lot. dec. 



Christendom, (SE^riflen^tt, /. 
Christian, »., (S^tijl, m. -en, «en; 

o^'., d^riflU^. 
Christmas, SSei^nac^ten, //./ — 

dinner, ©ei^na(^t«ma^l, ». -«^ -e: 

at — , gu Sei^nac^tem 
church, St\x6nt, / -n; — of the 

Jesuits, 3efultenflr(^e; to — , gur 

Jfird^e. 
circle about, umlreifen* 
circumference, Umfang, m, -A» 
circumstance, Umftanb, m, -%, H 
citizen, Bürger, m, -4, — . 
city, (Stabt,/. *e. 
claw, Ärotte,/. -n. 
clay, »., Se^m, m. -e«; a^'., le^mi^ 
clear, liar* 
clever, Kug, gefd^eit« 
climate, ^lima, n. -4, -te* 
dock, o*— , mr; two o*^. gttjei 

U^r; at (towards) ten o*— , ura 

(gegen) ge^n U^r. 
dose, fd^Iiegen, S. 
dose by, bt(4t bet {dat.). 
cloth, Xnd^, n. -ed, 'er; Stf^tud^; 

lay the — , ben Slfcft berfen. 
clothe, betletben. 
clothes, Äleiber, n. pi.; put on — , 

üleiber on^gle^en, S. 
clothing, see clothes. 
Co., see company, 
coach, SBagcn, m, -«, — , Ihttf^e, 

/. -n. 
coat, 9locf, /». -«, *e. 
cock, $o^n, «. -ee, *e. 
coffee, JSaffee, m. -9. 
cold, adj,^ fait; «., J^ftUe,/.; — of 

winter, SEBinterfolte. 
colonel, Oberfl, m. -en, -e ^ -em 
cdumn, Kolonne,/, -n. 
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come, !otnincn, S,, f.; — by, oorbci» 
fommcn; — on, l^eron-fommen; — 
together, gufammcn»lommcn. 

comfortable, bequem* 

coming, kommen, n, -d. 

command, n,, l^efel^t^m.-d, -e; v.t 
befehlen, ^. (<*?/.)» gebieten, 5". (afe/.); 
(military) fommanbieren; at the — , 
auf ben ©cfc^l; be in — of, an* 
fübren. 

commander-in-chief, gelb^err, m, 
-n, -en. 

commend, em^fe^ten, S, 

commission, n., tKuftrag, m. ~d, 
*e; V.J auftragen, S. (dat.), 

common, gemein. 

commoner, ©ürger, «.-«,—; — *s 
son, ©iirgerjo^n, m. -«, 'e. 

commonplace thing, tafltaglid^» 
feit,/, -en. 

companion, ©efä^rte, m, -n, -n. 

company, ©efettjc^aft,/. -en; (part- 
nership) Compogni'e, /. -n. (Co. 
= (£te); in — with, in ©eglcitung 

ig'fn.f or Don wiih dot.)» 
compare, Dergleichen, S, 
complain, {(agen, ftc^ bellagen, (of, 

über, ace), 
complete, adj.t Dollfiänbtg; v,^ (cf. 

16, n. 2) be — d, fertig »erben. 
compose, bitten; (music) tompo» 

nicren. 
composer, Äom^onlff , m. -en, -en. 
composition, ^ompofttton^/. -en. 
comprehend, begreifen, S. 
concerned about, beforgt über 

{ace»), 
conclude, fc^Uegen, S,; (determine) 

befd^Ueßen. 
condemn, Derurteilem 



condition, S^^i^onb, m, -«, "e; be 
in — , im flanbe fein, irr. 

conduct, geleiten. 

conference, Unterrebung,/. -en. 

confession, ©eflanbnid, n. -e8, -e. 

confide, an^^ertrauen (to, dat.), 

confidence, Vertrauen, n. -9; put 
— in, Vertrauen in {ace) — feigen. 

confirm, befiätigen. 

confusedly, burc^ einanber. 

congratulation, ©luctrounfc^, m. 

connoisseur, j!enner, m, -%, — . 
conquest, (Sroberung,/. -en. 
conscience, ® en) iff en, n. -9. 
consciousness, <Selbflgefii^t, n, -9. 
consent, v,, ein^^niilligen; fi., (Sin* 

tt)illigung,/. 
consequently, bolder. ^ 
consider, galten {S,) für. 
constant, befiänbig. 
constantly, beflänbtg, immer. 
consternation, Sefiürgung,/. 
consultation, i^eratung,/. -en. 
consume, auf^ge^ren. 
content, begnügen« 
continual, an^altenb. 
continue, /r., fort«fetjen; intr,, fort> 

fobrcn, .S". (butcf, also 67, n. 2). 
contrast, Äontrafi', m, -«, -e; a 

great — , ein gemattiger Äontrajl. 
contrive, erfmnen, S, 
control, refl.j fidft faffen. 
conversation, Unterhaltung,/, -en» 

©cfproc^, n, -8, -e. 
converse, fprec^en, S. 
convince, überzeugen. 
cook, foc^en; (bake) bacfen, S. 
cool, fügten. 
co-operation, 9J2itn)ir(ung,/ 
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copy, (gjrcm^Iar', «. -«, -e. 

corn, ©etrcibe, «. -«; Stovn, n. -c8, 

*cr. 
corn-field, ©etreibefelb, n. -^9, -ex, 

Äornfclb. 
corps, (S,oxp9, n. -9,-9; flying — ^ 

©trcifcotp«. 
cost, tof!etu 
cottage, $ätte, / -n. 
couch, 9iuftebett, n, -9, -en, ?ager, 

n. -8, 
council, 9lol, m. -e«, ^c, 
councillor, 9lat, »». -e«, ^e. 
count, @raf, /». -en, -en. 
count, rechnen (on, auf, ace), 
countenance, ©eftc^t, n. -eS, -er. 
country, ?anb, «. -e«, "er (<>r -e). 
courage, Wlnt, m. -e9. 
course, of — , natürlid). 
court, ^of, m, -c8, *e; — official, 

ber ^ofbeamte (a^*. ^ »<?»») ; at 

— , om (bei) $ofe; to (the) — , an 
' ben ©of. 
courtier, ©of mann, m, -9, //., ©of* 

Icutc (or »manner). 
cover, bcbecfen; — one's self up, fxd^ 

gU'becfen. 
coward, geigllng, m. -«, -e. 
crack, !nacfen, auf^htacfen. 
crank, Kurbel,/, -n. 
crawl, f riechen, S., f. or ^. 
create (cf. 48, n. 62), ernennen, 

t'rr. 
creep, fcftteicftcn, S,, f.; (90, 1. 17), 

ftc^ oertried^en, S. 
cricket, ©riUe,/. -n. 
crier, 2ln8fclöreicr, m,-9, — . 
critical, fritifd). 
cross, geben {S., J.) über {ace); — 

over (79, 1. 13), über*fc^en. 



crossing, Übergang, m. -9, "e (of, 

über, ace). 
crow, fräßen. 
crowd, aWenge,/. -n; — of people, 

9]^enf4enmenge. 
crown, Ärone,/ -n. 
cruel, graufam. 
cruelty, ©ranfamfelt,/. -n. 
crumb, Ärume, / -n; bread — , 

^rottrume. 
crusade, Ärettj^ug, m, -9, -"e. 
cry, «., 9luf, m. -e«, -e; v,, rufen, 

S.f au«*rufen; (weep) weinen; — 

out, aud«rufen. 
cultivate, an«bouen. 
cultivation, Slnbou, m, -9; under 

complete — , bei üotlem Snbau. 
custom, @itte,/ -n. 
cut, fd^neiben, S.; (chop) ^atfcn, 

^auen, S.; — to pieces, (In @tücfen) 

jer^aden. 



dainty, I'ecferbiffen, m, -9, — . 

dance, «., Zan^, m. -e«, -"e; v,, 
tan§en. 

danger, ®ef a^r, /. -en. 

dangerous, gefä^rlic^. 

Danube, !Donan,/ 

dark, adj., buntel, finfler; »., ginflcr- 
ni«,/ 

dash on, fprengen; — to pieces, ger« 
(rfimettern. 

daughter, *£oc^ter,/ \ 

day, Sag, m, -eg, -e; — after to- 
morrow, übermorgen; — before 
yesterday, Dorgeflem; all — long, 
bengangen2^ag(^inbur(^); by— , bei 
I Sag; for — s at a time, !£age tang. 
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dead, tot 

deafness, Xanhljtitf/. 

dear, Ilcb; my — est (cf. 70, 1. 21), 

mein ^crj. 
death, Xoh, m. -c«, -c, 
debt, @(j^utb, / -en; for—, wegen 

feiner @c^ulben. 
decay, ^Jerwefung,/ 
December, !S)egember, m. -9, — . 
decide, entfd|eiben, S. . 
decisive, entftj^eibenb. 
declare, erflaren. 
deed, 2xxt,/ -en. 
defeat, ^ieberlage,/. -n. 
degree, ®rab, m. -c8, -e. 
delay, intr,, ^aubem, 30 gern: /r., 

öergögern. 
delisted, erfreut. 
deliver, befreien. 
demand, erforbem. 
deny, Derfagen. 
departure, ^breife,/ 
dependent, abhängig. 
describe, befd^retben, S, 
description, ^efd^reibung,/ -en« 
deserve, t)erbienen. 
desire, «., SBunfd^, m, -e^, *e; (66, 

1- 3) Swflf / *c; «'•> wünfc^en, be- 

gctircn. 
destroy, gerflSren. 
determine, befd^ltegen, S.; (93,1. 22) 

beflimmen; — upon, befdjUegen. 
devour, auf*freffen, S, 
de-w-drop, Sautropfen, m, -8, — . 
die, flerben, S., f. 
different, üerfc^ieben. 
difficult, \d)totx; (72, 1. 5, 88, 1. 15) 

fc^wterig. 
difficulty, (Sd^mieriglelt, /. -en; 

(96, 1. 10) iWü^e,/ -n. 



direct, regteretL 

directly, blreft. 

dirty, unrein. 

disappear, üerf^roinben^ S., f. 

discipline, B^c^t,/. 

disclose, entbecfcn. 

discover, entbecfen* 

disgrace, ©c^anbe,/. -nl 

disgraceful, fdjimpfUc^. 

dish, @d^üffet,/. -n; —es (collect- 
ively) ©efd^irr, n. -«, -c. 

dismiss, ab«n)etfen, S. 

dismount, Qb*ft^en, S,, f. 

disorder, Unorbnung, /; fall into 
— , in Unorbnung geraten, S,, f. 

dissatisfied, nn|;nfrieben. 

distance, (gutfernung, / -en; at 
some — , in einiger Entfernung. 

distinctly, beutlic^. 

distinguish, aud^geid^nen. 

distress, ^c^merg, m. -ed or -end, 
-en. 

disturb, ftören. 

ditch, ©raben, m. -«, \ 

diversion, 3crftreuung,/. -en. 

divide, teilen. 

do, tVLUf S.; (of health) fidj bepnben, 
S.; (show) erjeigen; I can — noth- 
ing with him, i(^ tauu mit i^m 
nic^td auffangen, S, 

doctor, ÜDohor, m. -«, -en. 

documental dust, ^ttenflaub, m. 
-«. 

dollar, 2)oIlarJ «.-*,—. 

domestic animal, ^audtier, n. <-9, 
-e. 

donkey, @fet, »«.-«,—. 

door, 2:ür(e), /-n. 

double, boppelt 

doubtless, o^ne 3^cifel, bo4. 
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down, ab, f^txah, ^Inab; — there, 

ha unten. 
draft, SBcd^fct, iw. -«, — (for, über, 

ace; or im ©etragc öon). 
draw,^le^en, S, 
dread, ftc^ fiir^ten t)or {dot:). 
dreamy, träumcrlfd). 
dress, Iletben, an»fleiben; refl,, ftd^ 

on-gle^cn, S, 
drill, üben. 
drink, «/., trinfen, S,; n., Iron!/ m. 

-e«, ^e. 
drive, treiben, S.; (a [in aj carriage, 

cf. 50, n. 21), fasten, S., f. or i).; 

take a — ^, f^agteren fahren, and« 

fal^ren. 
drop, fallen laffen, S, 
drought, S)ürre,/. 
drown, /«/r., ertrlnfen, S., f.; be 

— ed, ertrinlcn. 
dry, bürre, trodfen; — up, ou«*trocf* 

nen. 
dub (cf. 48, n. 62), f dalagen, S. 
ducat, 5)ucat(en), m. -«, -en. 
duchess, ^erjogin,/ -nen (of, t)on). 
duke, ^ergog, m. -8, -e or *c (of, 

öon). 
duly, richtig. 
duration, 2)auer,/. 
during, ttJö^renb (^-?«.). 
dust, @taub, m. -e«. 
dusty, flaabig. 
duty, (service) ^ienfi, m, -e8, -e. 

dwarf, 3^c^fl/ ^- -^^f •f» 
dwell, ttjo^nen, (77, 1. 4) leben. 
dwelling, SSo^nung,/. -en. 

E 

each, jeber; — of us, jeber oon un6; 
— other, cinanber, fid^. 



eagle, Abler, m, -«, — . 

ear, Of|r, n. -e«, -en. 

early, frü^; — in the morning, etc, 

cf. 30, n. 7. 
earn, Derbieneiu 
earth, @rbe, /. -n; on — , auf bet 

Srbc, auf Grben. 
ease, Jelc^tigfeit, /.; ill at — , un« 

easily, Iei(f|t. 

east, open, m. -«. 

easy, leitet. 

eat, effen, S.; (of animals) frcffcn 

S.; — up, auf-frcffen. 
edition, 2lu«gabe,/. -en. 
Edward, ©buorb. 
Egypt, Sgl)pten, n. -«; land of —, 

ba« ägtjptifd^e ?anb; lower '— , Uru 

teragt)pten. 
eight, ad^t. 
eighth, ac^t. 
eighteen, ad^tge^n. 
eighteenth, ac^tge^nt 
eighty, ac^tjig. 
Elbe, (SIbe,/. 
elector, Äurfürjl, m. -en, -en (of 

Oon). 
elevate, ergeben, S. 
eleven, elf* 
eleventh, elft. 

else, f on|l; anything — , fonfl ctloaflw 
emotion, (Smpfinbung,/. -fu. 
emperor, Äaifer, jw. -«, — , 
empire, 9leici^, «. -e«, -c. 
Ems, @m9,/ 

enclosure, ©el^egc, ». -0, — w 
end, enben. 

endurance, ^udbauer,/ 
endure, auS>t)aUen, S. 
enemy, gcinb, m, -e«, -e. 
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Bngllflh, engtifd^; the — , bie (Sng« 

lanbcr, m. pi. 
enjoy, ftd^ erfreuen {gen:); (have, 

share in) gentegett, S. 
enough, genug. 

enter, /r., treten (5"., f.) in {acc.\ ein- 
treten In; inir.^ eintreten; — upon, 

austreten. 
entertain, bemirten* 
enthusiasm, ^egeiflerung,/. 
entirely, gang. [in, ace.). 

entrance, (Singang, m. --«, 'e (to, 
entry, (Singug, «. -8, "*e; make his 

— , feinen (Singug polten, S, 
envious, neibif(^ (of, auf, eice.). 
equal, gleich {dat^), 
equally, gleid^. 
escape, entgegen, S.^ '. {dot:); (96, 

1. 25) entlommen, ^., f. 
escort, «., Begleiter, m, -«, — ; 

(military) (g«!orte,/.-n; v.^ getciten. 
especially, befonberd. 
established, ^ergebraci^t. 
estate, @ut, n. -ed, 'er. 
esteem, z/., fci)ät^en; (respect) achten; 

«., ?t(J)tnng,/. 
estimate, f^ä^en (at, anf, aee.). 
etc., u. f. tt). (unb fo weiter). 
Burope, (Suro^a, n. -d. 
Buropean, euro^äifc^. 
evacuate, raunten. 
even, fellbfl, fogar; (66, 1. 25) einmal; 

— if, menu • . • au4. 
evening, 9[benb, «. -«, -e; this — ^ 

t)ente abenb. 
event, (Sreigni«, ». -ffe«, -ffe; in any 

— , ouf ieben gatt. 
ever, je; (always) immer. 
every, jeber; — one, jebermonn; — 

evening, jieben ^benb, atte ^benbe. 



everybody, {ebermann, -%, ein {ebec 

everything, aUed. 

exactly, genau. 

example, ©eif|)iel, «. -8, -e; for — ^ 

gum ©elfpieU 
exasperate, erbittern, 
excellent, toorgüglic^, bortrefftid^. 
exception, 9lu«no^me, / -n, (to» 

Don). 
exchange, wetj^feln. 
exercise, üben. 
exertion, @treben, n. -9; (91, 1 24) 

Stnfhrengung,/ -en. 
exhaust, erf(j^5pfen. 
exist, e^ftieren. 
expect, erwarten. 
expedition, (gypebltlon', /. -en. 
explain, erttaren. 
express, äugern. 
extraordinary, augerorbentlicft. 
extremely, äugerfi. 
eye, Singe, ». -«, -n. 



fable, gäbet, /.-n. 
face, ©efid^t, n. -«, -er. 
fairy, gee, / -n. 
faithful, treu, 
faithfully, treu. 
faithless, treulod. 
faithlessness, S^reuloftgfeit, /. 
fall, fatten, S,, f.; — back (yield), 

gurü(f*tt)elt^en, S., f. 
family, gamllie, /. -n ; — letter, 

gomilienbrief, w. -«, -e. 
famous, berill^mt. 
far, ttjeit; (80, 1. 23) fern; by — , bei 

SBeitem; as — as, bi« no(^, bi« gu. 
far-off, fern. 
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farewell, lebe (lebet, etc,) too^I, 
abieu ; bid — , l^ebetDO^l fagcn (to, 

dat,), 
farm, ^of, m, -e«, *e. 
faBt,feft; (quick) jd^ncll. 
fasten together, oerbinben, S. 
father, SSater, «.-«,* 
fatigue, @rmübung, /. ; (6i, 1. i6) 

©tropage,/. -n. 
fatherland, ^aterlanb, n, -«. 
fatten, tnafletu 
fault, getter, m, -8, — ; (43, 1. 5) 

@c^ulb,/-en, 
favor, @un(l,/ 
favorable, günßig. 
favorite, Liebling, «1. -«, -e; — oc- 
cupation, Sieblingdbefc^&fttgung, /. 

-en. 
fear, n., gurc^t,/.; v.^ fürchten; for 

— , au« gurc^t; with — , »or 

Surdjt 
fearfully, furd^tbar. 
feast, @(^mau8, m. -e8, % iD^al^t' 

gelt, /. -en. 
feature, 3u0f ^' -f*/ *c» 
February, gebvuar', m. -8, -e. 
feel, füllen; (cf. 68, n. 11) I — , mir 

i|l (wirb) gu 3Rute. 
fellow, the little — , ber Äleine {adf, 

as noun), 
festal, feßU(^. 
festivity, gepUd^Mt, /. -en; (61, 

1. 19) gefl, «. -e«, -e. 
few, wenige; a — , einige, 
field, gclb, «. -e«, -er; (cultivated) 

%dtx, m, -8, '. 
fifteen, fünfge^n. 
fifteenth, f ünfgel^nt 
fifth, fünft. 
fifty, fünfgig. 



fight, «. Äampf, m, -<«, *c; v^ 

fäm))fen, fechten, ^. 
fill, fflHen. 
finally, enbltd^. 
find, finben, S, 
fine, fc^5n. 
fire, geuer, n. -«, — ; by the — , 

neben bem geuer. 
first, adj., erfi; adv., guerfl, erfl; at 

— , guerP, anfang«. 
fit, paffen (dat.) ; be — for, taugen gu. 
fitted, gefd^idtt. 
five, fünf. 
fiame, flammen. 
fiattering, fc^meic^elbaft 
fiee, fliegen, S., f. 
fiesh, gleifd^, n. -e8, -e. 
fiight, gtuc^t, /. -en. 
flint, geuer^ein, m. -9, -e. 
float, fd^toimmen, S., f. or b» 
flood, glut, /. -en. 
flourish, gebeifjen, S., f. 
flower, ©lume, /. -n. 
fly» fliegen, S., f. ^ ft.; — at, ft«^ 

fiürgen auf (ace). 
fodder, gutter, «. -8, — . 
follow, folgen, f. (dat.). 
fond, be — of (food), gem effen, S. 
food, ©peife, /. -n; (provisions) 

9{abnmg8mittel, n. //. ; (of ani- 
mals) gutter, H. -8, — . 
foot, guß, m. -e8, 'e ; at his feet, 

iftm gu gügen. 
foot-soldier, guggfingcr, m. -8, — . 
for, conj., benn; /r<r/., für (ace.)-, 

(purpose) gu (dot.) ; (time) pkrast. 

in ace. without prep. 
force, «., (military) @treltma(ftt, /. 

•"e; v., — one's way (forward), DO» 

bringen, S., f. 
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foreigner, ber grembe {adj, as noun). 
forest, SBalb, m, -c«, ^er. 
forget, üergeffen, S, 
forgive, ücrgebcn, S. {dot. pers,\ 
fork, ®abcl, /. -n. 
form, gomt, /. -en. 
formality, gormalitäf , / -en. 
formation, $ilbung, /.; — of 

countenance, ©eftt^töbUbung. 
former, (time) früher; the — , jener. 
formerly, bormald. 
forth, ^ert)or. 

fortification, ^t^vca%, /. -en. 
fortunate, gliicflic^. 
fortune, ®lücf, «. -e«; good — , 

©tad. 

forty, ölcrgig. 

forward(8), k)orn>ärt9; excL^ auf, 

DortDftrtd. 
found, fltften. 

foontain, (Springbrunnen, «.-«,—. 
four, bier. 
fourth, biert. 
fourteen, bierge^n* 
fourteenth, bierge^nt. 
f oac, gu(3^«, m. -e«, H, 
fragrance, 2)uft, f». -e«, ^. 
fraü, gebred^lic!^. 
France, grantreic^, «. -«. 
Frank, grang, m. -en«. 
Frankfort, granffurt, ». -«. 
Frederick, griebrici^. 
free, adj,^ frei; z/., befreien. 
freedom, grei^eit, /. 
freely, frei. 

freeman, ber greie {adj. as noun). 
French, frangöfifd^; the — , bie gran* 

gofcn, m. pi. 
Frenchman, grangofe, m. -n, -n. 
fresh, frifc^. 



freshly, frifd^. 

freshness, grifd^e, / 

friend, greunb, m. -e«, -e; greun« 

bin,/, -nen. 
friendly, freunbfd^aftlic^. 
friendship, greunbj(^aft, /; letter 

of — , freunbfd^aftlid^er SBrief, m. 

-e«, -c. 
fright, gurd^t, /., ©d^retfen, m, -«, 

— ; with — , bor gurc^t. 
frighten away, berjd^euc^en ; be 

— ed, erfd^reden, S.^ f., erfd^rocfen 

fein, (at, über, ace). 
frog, grofd^, m. -e«, *e. 
from, bon {dat.)\ (source) au9 {dat.), 

üon; from... on, bon... an; from 

... to, bon . . . nad^ {dat.), (95, 1. 22) 

bon . . . gu {dat.). 
fugitive, glüc^tUng, m.-^,-t, 
full, boU. 
funeral march, Xrauemtarfd^, m. 

further, adj., weiter; adv., »eiter, 

ferner. 
fury, SBut, / 
future, «., Sttftinft, / ; adj., fünf tig. 



gain, erringen, S. 

gallows, ©aigen, m. -«, — ; to the 

— , gum ©algen. 
garden, ©arten, m. -«, \ 
garment, ©ettjanb, n. -e«, ^er or -c. 
gate, 24)r, n. -e«, -e. 
gather, fammeln. 
G-aul, ©allien, n. -« ; (inhab.) ®a(* 

lier, »I. -«, — . 
general, «., ©enerol', m.-%,-t;ad;\ 

allgemein. 
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generally, gemd^ttc^. 
gentteman, ^txt, m. *n, --en. 
gently, Qtm&dfiid^. 
George, @eorg. 

Oerman, beutfc^; the — , ber 
2)flttf4e (ad/, as neun); — ocean, 

9loTbfec, / 
Oermany, 2)eutf(^Ianb, n. -4. 
Oertmde, ©ertrub. 
get; betomtnm, S.; (with dependent 

verb) laffen, S, {with act. in/,); 

(become) totxhtn, irr.; (go and — ) 
' ^olfti; (34, ]. 19) fommen, S., f. ; 

— away, entfliegen, S., f.; — in 
(into), eln-Pelgen, S., f. (in, ace.) ; 

— out of (bed), auf*fle^cn {S., \.) 
au« (öon); — out of (carriage), 
au«»flelgen; —to (reach), errcid^cn; 

— up, Quf «flehen; where did you 
— , too^er ^afl bu. 

gift, ®ef(^enf, n. -«, -e, ®abe, /. -n. 

girl, aWabf^en, «. -«, —. 

give, geben, S.; (hand, etc.) reichen 

(dat. pers.y, — way, WCid^en, S., \, 
giver, @ebcr, m. -«, — . 
glad, frol^; be — , jtdj freuen (of, 

über, ace); I am — to see him, ic^ 

fe^e i^n genu 
gladly, gem» 
glance, SBticf, m. -ed, -e. 
glass, ®la«, n. -e«, ■'cr, 
glisten, glänzen. 
glitter, glänzen« 
gloomy, finfler, 
glorious, rü^ntüd^. 
glossary, ©loffar', n. -«, -e. 
glow, Wbit,f. 
go, ge^en, 5"., f.; (in a conveyance) 

fahren, Ä, f. or ^.; (travel) reifen, 

f. or 1^.; (cf. 79, n. i) gießen, -S., 



f»; — on before, tioran-ge^n {dai:)% 

be gone (cf. 46, n. 35) fort {or fort« 

gegangen) fein. 
goal, 3iel, n, -«, -e. 
god, ®ott, If», -e«, 'er; God, @ott. 
gold, ®oIb, n. -e«; — chest, ©otb« 

fifte, / -n; — piece, ©otbftftcf, n, 

-«, -e. 
goldsmith, ©olbf^mieb, m, -^, -^ 
good, gut; — bye, see dye, 
good-natured, gutmütig, 
gorge, @(ftlu(ftt,/. -en. 
government, 9tegierung,/ -en. 
governor, ©tatt^lter, m, -«, — . 
graceful, gierlic^. 
graciously, gnäbtg. 
gradually, attma^U^, [— arte«, 
grain, betreibe, n. -«, (kinds of) 
grammar, ©rantma'til,/. -en. 
grand, grog; (splendid) |)rö(4ttg. 
grandma, ©rogntütterc^en, n. -9, — . 
grandmother, ©rogntutter,/. '. 
grape, Xxaubt,/. -n. 
grape-vine, SBeinftocf, m. -8, ^e. 
grass, @ra«, «. -e«, 'er, 
grateful, bantbar. 
gratitude, !S)Qntbarfeit,/ 
grave, ®rab, «. -e«,."'er. 
gray of the morning, £age«grauen, 

n. -S. 
great, grog {comp., gröger, super., 

grogt). 
greaUy, fe^r. 

Greece, ©riec^entanb, n. -d. 
Oreek, n., @riec^e, m. -n, -n; aä;\. 

grte(j^i{c^. 
green, grün. 
greet, grügen» 
greeting, @rug, m. -e«, "e (to, an, 

ace). 
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grief, Summer, m, -d« [marten« 
grind, marten, W.; {p.p. also gc» 
grotto, ©rotte,/, -n. 
ground, ©oben, m. -«, *. 
grow, mac^fen, S,, f.; (become) »er- 
ben, irr. 
gruffly, raul^. 
guest, @a^ m. -e«, "e. 
guide, SBcgmcifcr, w. -«, --. 
gulden, ©utben, m. -8, — . 



H 



half, adj,, Ijalb; »., $älftc, /. -n; 

— a mile, eine ^atbe SWeile; — 

naked, l^atbnacft. 
hall, @aat, m, --t^fpl., @äle. 
ham, @d)inlen, w. -«, -— . 
hand, $anb,/. ■'e; by the — , bei ber 

$anb; give the — , bie $anb ret* 

d^en {dat. pers.), 
hand-baggage, ^nbgepäcf, n. -8« 
hand mill, $anbmüi)Ie,/ -n* 
handsome, jc^on. 
hang, tntr., fangen, S.; tr., ^ängm. 
happen, gefc^e^en, S.y \, {only used 

in third pers.) ; (befall) begegnen, f. 

{dat.). 
happily, glüdttd^« 
happiness, ®Iücf, n. -e9. 
happy, glüdfUc^. 
hard, (difficult) fd^nier. 
hard-won, f career gewonnen* 
hardly, (scarcely) lannt. 
hare, ^afe, m. -n, -n. 
harm, @c^aben, m. -8, '; do — , 

fc^aben; do (no) — to any one, 

einem (nlrf|t«) ettoo« ju ?eib tun, S. 
harmony, ©armonie^,/. -tvu 
harvest, (Smte,/ -n* 



haste, $afl,/ 

hastily, l^aflig, elUg, 

hat, ^ut, ^. -e«, "e. 

hatred, $ag, m. -e8 (for, gegen). 

haughty, flolg. 

have, l^aben, irr.; (cf. 49, n. 11) be- 
fommen, S.; (with inf. or part) 
laffen, S. {with act. inf.): — to, 
muffen, irr. 

he, er; — who, ber {or bcrjenige), 
tnelt^er {or ber). 

head, (generally) Äopf, m. -e«, "t, 
(in dignified style, as 90, 1. 17) 
©aupt, n. -e«, *er; (of troops, etc) 
@pifee,/. -n; at the — , an ber (ble) 

head-forester, Oberförjier, »1.-8, — . 

heap, $aufe(n), m. -«, -n; — of 
stones, ©tetnl^aufen« 

hear, ]^5ren; (cf. 27, n. 2) erfal^ren, 
S., üemel^men, S. 

heart, $erg, n. -end, -en. 

hearth, ^erb, m. -e«, -e. 

hearty, l^ergUd^. 

heat, ^\%t,f,; — of summer, (Som- 
merhitze. 

heaven, $lmmel, m.-%, — . 

heavenly, l^immltfc^. 

heavy, fc^mer. 

heed, ad^ten; pay (no) — to, (nld^t) 
achten auf {ace). 

height, ^'t^tj. -n; (hUl) Sln^ö^e. 

heir, @rbe, m. -n, -n. 

helmet, $elm, m. -ed, -e. 

help, «/., Reifen, S. {dat.); »., ^tJfe,/ 

helpless, l^Uftod. 

her, poss.y \\ß, 

here, l^ler; (hither) ^lerfter; (after 
noun), l^teflfl {adj.); the climate -> 
bad l)ieftge ^Uma. 
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Herodotna, $eröbot^ 

herself, (ftc) fclbft; refl., fw^ (felbjl). 

hesitate, fc^tüanlen. 

HeBsian, ^effe, m, -n, -lu 

hew, l^aucn, -5". 

hide, $aut/.*c., 

hide, verbergen, ^. 

hideous, entfe^ti(!4. 

high, I^OC^, as attrib. 1)0^ {comp, (b^er, 

j«/^r. ^oc^fl); — up on, ^oc^ oben 

an {dat.), 
high-spirited, munter. 
highly, ^o(^. 

highway, (?anb)fh:a6e,/ -n. 
hill, SBerg, m. -c«, -e. 
hül-top, S3crgg4)fel, w. -«, — . 
himself, (er) fctbft; refl., ftd^ (fetbfl). 
hinder, ber^inbem. 
hire, bingen, 5"., engagieren. 
his, {ein. 
historical, gcJc^id^tUtft; (72, 1. 21) 

tt)eltge{(^l(i^tll(^. 
history, ©efd^lt^te,/ -n. 
hold, l^altcn, S.; — back, jurücf*^ol- 

ten; lay — of, faff en. 
hole, ^o^te,/. -n. 
hollow, I|ot)L 
holy, ftellig. 
home, »., ^cimat,/. -en; (dwelling) 

Söo^nung,/. -en; ö</z/., nac^ ^oufe, 

l^eim; at — , gu ^aufe. 
honest, e^rttd). 

honestly, auf eine e^rlirf)e 2Bei(e. 
honor, (S!)re, / -n; in — of him, 

iftm gu (Stjren; word of -— , ®^rcn» 

tt)ort, «. -8, *er or -e . 
hood, Äa^)pe,/. -n. 
hope, v., ^offen; «.,ipoffnung,/. -en; 

I hope (cf. 57, n. 9) ^offcntUd^. 



Hop o' My Thmnb, SDaumUitg 

tn. -8. 
horse, $ferb, n. -e«, -e. 
horseback, on — , gu ^ferbe. 
horseman, 9lclter, fw. -«, — , 
hospitality, ©apfreunbfd^aft,/ 
host, Slrt, m. -%, -e. 
hot, l^eig. 

hour, @tunbe,/ -n. 
house, ^oue, n. -e«, *cr; at the — , 

im $aufe. 
how, mic, 

however, jeboc^, bennoc^, aber. 
howl, ^eulcn. 
humility, 3)emut,/. 
humor, ?aune, /. -n. 
humorous, (cf. 21, n. 9) belter. 
hundred (a), l^unbert. 
Hungary, Ungarn, n. -8. 
hunger, junger, tn.-%\ die of — y 

bor junger flcrben, .S"., f. 
hungry, ^ung(e)rtg. 
hunt, v., jagen ; «., 3agb, /. -en; 

go out — ^ing, ouf ble 3a gb ge^en, 

S., f.; — for, fu(^en. 
hunter, 3äger, m. -«, — . 
hunting, 3agb,/. -en. 
hunting-knife, 3agbmeffer, n, -d, 

• 

hurl, werfen, S. 

hurly-burly of business, @e$ 

fd^aftSttJirrttJarr, m. -«. 
hurt, etmad gu Selb tun, S. {da/,) 
hurry, »., (große) @lle, /. ; v., ellcn, 

\.or}).i in a — , In großer ©lie. 
husband, iD^ann, m. -t^, -^er. 
husbandman, Sanbmann, m. -e«,. 

//. Sanbleute {or -manner). 
hut, ^üttc,/ -n. 
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1 

I, id). 

ice, 61«, n. -e«; running of the — , 
Slggang, m, -«, 'e. 

If, »cnn ; (whether) ob ; — neces- 
sary, mo nötig ; as — , ate ob (wenn); 
even — , tDenn . . . audj, 

111, Iran!; — at ease, untDOl^L 

image, @bcnbllb, n. -8, -cr. 

immediately, fogteid^; (70, 1. 9) 
unmittelbar. 

impatient, ungebulbtg. 

impede, l^emmen. 

impenetrable, unbur^bringlic^. 

imperial, falfcrlid^; — chancellor, 
SJeit^sIanjter, m, -9, — . 

important, n)i(l^tig, bebeutenb. 

impossible, unmbgUd^. 

impregnable, unetnnel^mbar. 

imprisonment, (SinIerIemng,/.-en. 

improper, un^affenb. 

in, prep,, In (iiat. or ace. ) ; in — ing 
(cf. 90, n. 6), inbem (w/M subor, 
clause) ; adv,, ein, l^ereln, ^inein. 

inasmuoh as, ba. 

inclination, 9Jcigung, /. -en (for, 
gegen). 

inclose, ein«{(^negen, S. 

increase, oermel^ren. 

incursion, @infall, m. >9, 'e. 

indeed, freilid), in ber X^at. 

indescribable, unbef4reibli(^. 

indispensable, unentbel^rlid^. 

industriously, fleigig. 

infidel, ber Ungläubige {adj. as noun). 

influence, (Sinfluß, m, -ffe«, ^ffe. 

inform, unterrichten (of, bon); (an^^ 
nounce) melben* 



inhabit, bemo^nen. 

inhabitant, @lntt)o^ner, f». -«, — * 

inhuman, unmenfc^tid^. 

inn, ©aft^of, m. -«, ^c. 

innocent, unfd^ulbig. 

innumerable, ungä^Ug. 

inquiry, Slnfrage, / -n; make —y 
fid) erfunbigen (nad^). 

insignificant, unbebeutenb. 

inspect, befe^en, S, 

instead of, anfiatt Kgen,)\ (with 
verb) anfiott gu {with in/,), 

instruction, Unterrid^t, m. -6. 

insult, beleibigen. 

insurrection, ^ufflanb, m. -4, 'e. 

intelligence, ^unbe,/ ; at the — , 
auf bie ^unbe. 

intend, beabftc^tigen; (65,1.22) ge« 
beuten, irr. 

intercourse, ^erle^r, m. -9, 

interdict, ^txbot, n. -«, -cu 

interest, »., 3lnteil, m. -8, -e (in, 
an, dot.) ; v., Interef fieren. 

interior, inner; as noun, bad — e« 

interstice, ^adi, n. -ed, 'er. 

interval, 3tt^ifc^c"8ctt, /. -en. 

intervention, ^ermittelung, / -en. 

into, in (ace.). 

introduce, ein*fü^ren; (make ac- 
quainted) toor^fieUen (to, dat.). 

invitation, @inlabung, /. -en. 

invite, eingaben, S. (to, gu). 

Irish, irlanbifd^. 

irreparable, unheilbar. 

it, ed; berfetbe. 

Italian, Italiener, m. -9, — . 

Italy, 3taUen, n. -«, 

its, fein. 

itself, (e«) felbfl; reji., fid^ (felbjl)» 
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jaU, ©cffingnl«, «. -ffc«,-ffe; into —, 

im ©eföngni«. 
Jane, So^anna. 
Jesuit, 3cfulf , m. -en, -en; church 

of the — s, 3cfuitenflr(^c,/ -n. 
Johazmlsberg, (cf . 70, n. 10) 3o^an» 

tii«bcrg, m. -«. 
John, 3»o^an'ne«, 3ol)ann. 
journey, ?Rclfc, / -n ; (48, 1. 2) 

®ang, m. -c«, -"c; — back, Wüd» 

reife; on my — , auf ber 9?clfe. 
joyi Srcube, /. -n; with — , tjor 

JJreubc. 
July, 3utl, m. -«. 
jump, fprlngcn, S,, f. or f^. 
juBt, gcredjt; a^/v., gcrabe; (34, 1. 23) 

turg; — as (71, 1. 11), ebenfo; — 

(now), (fo)cbcn. 



K 



keep, fatten, S.; (remain) bleiben, 
S., f.; — from, bewal^ren Uor (daf.) ; 
— (on) (cf. 38, n. 52), fort'fa^ren, 
.s-., f. 

key, (Sd^Iüffel, m. -«, — . 
kill, töten; (butcher) fd^Iod^ten. 
kind, freunbUt^, gütig, (to, gegen). 
kind-hearted, gut^ergig. 
kindly, freunbUrf). 
kindnesB, @äte, /. 
king, Äönig, m. -«, -c, (of, tton.) 
kingdom, SReid^, n. -c«, -e, Äönig* 
rcic^; —of heaven, ^intmclrcid^. 
kiss, »., :^n% m. -ffe«, ^ffe; »., füffen. 
knife, mt^n, n, -«, — . 
knight, SRitter, m. -«, — . 
knock, tiop^tn (at, an, ace). 



know, toiffen, t'rr. ; (be acquainted 

with) lennen, $rr. 
Kyffhäuaerberg, Ä(;)ff{^äufcrberg, 



labor, SCrbclt,/ -en. 

lack, Tlan^.el, m, -«, ' (of, <m,tüu,y 

lady, 3)ame,/ -n. 

lake, @ee, m. -9, -n. 

land, «., ?anb, n, -e«, *er or -e; v^ 

lanben, intr., f. 
landowner, ®ut«befitjer, m. -«, — ^ 
language, @prod)e,/. -n. 
large, grog« 

last, U^t; at — , enbtid^, gule^t 
last, bauem. 
latch, Stlintt,/. -n. 
late, fpät; — in the evening, c£. 30^- 

n. 7 } of — , in letter S^it 
Latin, Iateinif(^. 
latter, the —, btefer, ber tc^tcre. 
laugh, v.f lad^en; n., ©elSd^ter, «. 

law, ®efe(j, n. -e«, -e. 

lay, legen; — down, nieber»Iegetu 

lead, führen* 

leader, gü^rer, w. -«, — . 

leaf, SBtatt, n, -e«, *er. 

league, SWeile,/ -n. 

learn, temen; (cf. 27, n. 2), erfal^rcUp 
S.; — of, erfahren. 

least, at — , n^enigfienS. 

leave, v,, tr., »erlaffen, S.; (to heirs) 
^interlaffen ; (give over to (über« 
taffcn; tntr., ab-ge^en, S., f., ab- 
reifen, f.; (a company) ftt^ en^jfcl^ 
ten, S.; n., (departure) ^bf^teb^Mb 
-«, -e« 

left, Vmt 
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leg, ©fin, n, -t%, -c. 

legation, Segation,/ -en« 

legend, @agc,/. -n. 

legion, Region',/, -eiu 

lend, teil^ett; S. 

lesB, meniger* 

lessen, intr,, {tc^ üemtittbertL 

lest, bag . • . nic^t. 

let, laffen, S. 

letter, Srlef,»f.-e«,-c; — of credit, 
Äreblt'fd)eln, «i.-«,-c; — of friend- 
ship, freunbj(^afttld^cr ©rief. 

liberty, grel^elt,/. -en. 

lie, liegen, S., \,or)),; —down, pd^ 
(nleber*)tegen. 

life, 8eben, ». -8, — ; his -— long, 
jelttcben«, fein ?cben lang. 

lift, l^el^, S.; — up, anheben. 

light, «., Sl(^t, n, -e«, -er; adj.i l^eU. 

light-armed, lei(^t bewaffnet. 

like, adj., gletd^ {dat.y^ adv., mie. 

like, gern {or Heb) l^abcn, irr. ; gem 
effen, S. (freffen, S.) ; I should — , 
Id^ module gem; he liked best to 
place, er fleUte am liebflen. 

lilac-tree, ^oHunberbaunt, m. -«, -"e. 

lily-of-the-valley, ÜÄalbtumc,/-n. 

line, 81'nie, / -n. 

lion, Sottje, m. -n, -n. 

list price, ?abcn|)rei«, m. -e«, -e 

{= shop price), 

Ußten (to), gu>l^ören {dat.), ^ord^en 

{dat.pers., or auf, acc^. 
literary, Ittterarlfc^.- 
literature, ?itteratur', /. -en. 
little, adj , flein; adv., tuenig; a — , 

ein menig. 
live, leben; Mwell) tool^nen. 



liveliness, Seb^fHglelt, /. 

lively, lebhaft. 

Liszie, Sledd^en. 

load, laben, S.; (48, 1. 8) belabem 

look, oerfd^liegen, S. 

lonely, einfam. 

long, adj., lang {comp, länger, super, 
längfi) ; adv., lange ; — ago, öor 
Reiten; — since, fd^on längfi; so 

— as, fo lange; all day — , ben 
gangen 2^ag (l^inburdö); no — er, 
nlt^t mel^r; a week —er, nod^ eine 
Söod^e. 

look, feigen, 5".; (appear) aue-fel^tn; 

— at, an^fe^en; — around (about), 
ftd^ um*fe]^en; — for,fud^en; —for- 
ward to, erwarten; — upon, an- 
fe^en. 

loose, lod. 

lord, $err, m. -n, -en; (title) ?orb, 

m. -«, -8; the Lord, ber $err. 
Lorraine, l^otl^rlngen, n. -9. 
lose, öcrlleren, S. ; get lost (— one's 

way), fid^ »erlaufen, S. 
loud, laut; out — , laut 
Louis, l^ubtDlg. 
lounge, fau( engen. 
love, n.y ?icbe, /; v., lieben; fall in 

— (with), fic^ oerlieben (In, acc). 
loving, (in letters, cf . 57, n. 5) tiebenb» 
lovely, lieblid^. 
Low-Oerman, nieberbeutfd^. 
lower Egypt, Unteräg^pten, n. -«. ^ 
luck, ®lü(f, n. -c8 ; good — , ©lüdC. 
luckily, gum ©lüdfc, gludtUc^crroelfCe 
lucky, g(üdtltd). 

lump, Älum^)en, m. -«, — ^ 
luxury, lüu^ud, m. 
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M., contr.f SKarf,/ -en (cf. 64, n. 10). 

mad, wfltenb, toll. 

magic, ^CLVihtx, m,--%\ — boot, 3ou* 

bcrftlcfcl, m, -3, — ; — word, ^avL* 

berttJort, n. -«, -"er or -c. 
magnificent, l^errUc^. 
mail, ^J3ofl,/ -en; by — , mit ber ^ojl. 
majesty, ^ojeflät^/. -en. 
make, machen (cf . 48, n. 62) ; (bid) 

Reißen, S. ; (cause) laffcn, S, ; — 

inquiry, treaty, etc., see inquiry^ 

treaty^ etc. 

man, 3JJann, m, -e«, 'er; — of the 

world, SBeitmann. 
mantle, WlaixitXy m. -9, '. 
many, Diele; — a, mand^en 
March, SKärj, w. -e«, -e. 
march, «., SKorlc^, «r. -c«, 'c; v., 

ntorf (gieren. 

mark, 3^^*^^» «• -*/ — • 
marquis, @rof, »». -en, -en (of, Don). 
marry, l^eiraten; be married, {t(^ 

Dcr^eiraten, jtdj ücrmöl^Ien. 
Martin, SWartiu; St.— 's day, SWar- 

tlnStog, m. -«; St. — *s summer, 

9Kartln«{ommcr, «. -^. 
Mary, SD^orie',/. -I'en«. 
mason, SD^aurer, 1». -9, — . 
masquerade, iU^adf crabe, /. -n. 
mass, $aitfe(n), m. -8, — . 
master, ^crr, m. -n, --en. 
matter, ^OL&jt, /. -n. 
May, iUial, w. -e«, -c or -en. 
may, mögen/ /rr. ; (permission) 

bürfcn, irr. 
meadow, Sßicfc, /. -n. 
means, Mittel, n. -^, — ; by that 

— , baburc^. 



meantime, tnbeffen, ingmifc^en. 
meanwhile, inbeffcn, lngtt)if(^cn. 
medicine, SKebigln', /. -en. 
mediocre, mittelmäßig. 
meet, begegnen, f. (dat.)\ go (out; to 
— , entgegen-igeftcn, S., f. {dat.). 
meeting, ^wforomenfcin, n. -«. 
melt, \6)mt\im,S. ; (heart) crtoelt^cn 
memorial, 3)enfmoI, n. -e«, *er or c 
mention, emafjnen. 
merchant, JSaufmann, m. -9, pi, 

Äaufleute {or »manner). 
merely, nur. 
merry, luflig. 
Messrs., $erren, m.pL 
midnight, STZittemad^t, /. 'e; at 

(towards) — , um (gegen) SWitter* 

nac^t. • 

nüdst, 3Rltte, / 
might, ajiatftt, / 'e. 
mile, SWeile, / -n. 
null, 3RüWe, / -n. 
miller, 2JiüEer> m.-%, — ^ 
millet, $lrfe,/. 
million, SJliUlon', /. -en. 
mind, ®eijl, m. -e«, -er; make up 

one's — , jid^ entf(^lle6cn, S. 
mine, ber ST^elne, ber SReinlge; in 

pred, alsoj mein. 
mineral, SWlneral', n. -«, -Icn; — 

kingdom, iDilneratrelc^, n. -%, -e. 
ministry, 9Klnifie'rlum, n. -«, ^L 

-rlen. 
mire, ^ot, m. -ed. 
mischief, Unwell, n. -%, 
miserable, örmllci^. 
miserly, gelgig. 
misfortune, Unglilcf, n. -«« 
miss, grauleln, n. -«, — . 
mistake, fjeftlcr, m.-^, — . 
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mistreBB, ^errin, /. -nen* 
moment, SlugcnbUcf, m. -«, -c» 
monarch, SOlonarc^', m, -en, -en. 
money, ®elb, n. ^-c«, -cr. 
monster, Ungcl)cucr, «. -8, — . 
month, SJlonat, m.-^,-t. 
moon, SWonb, »». -c8, -e ^r -au 
moonlight, 9)'{onbUd^t, n, -d. 
moonshine, 9J2onbfd^ein, m. -«. 
more, mcl^r {indec) ; (cf. 40, n. 21) 

noti^; no — , adj., fcln . . . nte^r; no 

(not any) — , adv., nld^t tt)?ltcr; 

once — , noc^ einmal, »leber. 
morning, iKorgen, iw. -«, — ; this 

(yesterday) — , l^eutc (gejlern) fru^. 
morocco, ST^aroquin'', m. ~^\ half 

— , ©atbmaroquln. 
most, nietfl; — of, bte meiflen. 
mostly, nteiflend. 
mother, SRntter, /. \ 
motion, Sett)egung, /. -en. 
mountain, Serg, m. -t9, -e. 
mournful, tranrig. 
mouse, inland, /. 'e. 
mouse-tower, ^avL9tavm, m. -«/e. 
month, 3J2unb, m. -e9, -e; (of sack, 

etc.) Öffnung, /. -en. 
move, berühren; — on, n)eiter*ge^en, 

mow, ab«mä^en. 

Mr., ©err, m. -n. 

Mrs., gtan, /. 

much, ad/., üiel; adv., fel^r; very — , 

adv., fe^r ölet. 
multitude, ^tnqt, /. -n. 
Munich, Ttünd^tn, n. -«. 
murder, »., SWorb, «w . -8, -e; v,, tx» 

morben. 
murderer, SJlorber, m. -8, — . 

music, ajeufti', /. 



music-store, 9}htft!^anblung,/-en. 
musket, glinte, /. -n; — shot, 

glintenfd^uß, w. -e«, *e. 
must, muffen, /rr. 
my, mein. 
m3rself, (Id^) felbP; refl., dat.^ mir 

(fetbfl), ace, ml* (fclbfi). 

N 

naked, nadt t. 

name, 9fJame(n), m. -n«, -n. 

named, ^Ramend (cf. 49, n. 2), ge« 

nannt. 
narrow, eng. . 

native, ber (Slngebome {adj^astumn). 
nature, S^iatur', /. -en. 
near, nafte; (89, 1. 24) xu3L\nt bei; — 

by (71, 1. 11), baneben. 
nearly, fafl. 

necessarily, notnienblg. 
necessary, nötig; if — , n)0 n5tig. 
neck, ©ate, m, -e«, -"e. 
need, braud^en, bebürfen, irr. dm.); 

have — of, nötig l^aben. 
negotiate, üer^anbeln. 
neighborhood, 9{ä]^e, /. 
neither . . . nor, meber . . . noc^. 
nephew, Sfleffe, m. -n, -n. 
nest, gfJefl, n. -e«, -er. 
never, nie, nlemate. 
nevertheless, benno(^, bod^« 
new, neu« 

news, 5Ro(^rl(^t, /. -en. 
next, näd^fl; in time phrases often, 

,anber. 
nice, ^ilbf(^; (70, 1. 1) nett 
nicely, ^flbfc^. 

Niederwald, 'Jilebertoalb, m. -«. 
night, SRac^t,/ ^; — air, «read^tluf t, 
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/. *c; —'s rest, SfJa^tru^e, /.; one 
— , In einer 9^a4t; on the — , In 
ber 9ea4t. 

nigfat-oap, ©c^tafmü^e, /. -n. 

nightshade, XoUfix^dit, / -n. 

NUe, m\, m. -«. 

nine, neun. 

ninety, neunzig. 

ninth, neunt. 

no, adj., fein; adv., nein; — one, 
feiner, nicmanb, -«; — longer, nlc^t 
nte^r; no ... at all, gar !ein. 

nobody, nlemanb, -9, feiner. 

nobility, ^be(, m. -9, 

noble, adj.ftM; n.,.btt @b(e)Ie {adj. 
as noun), 

nobleman, ber @b(e)(e {adj. as noun). 

noise, I^Smt/m. -e«, 

nor, no4. 

north, 9^orben, m. -9. 

north-wind, 92orbminb, m. -«, -e. 

not, nld)t; — a, fein; — at all, gar 

ni(ftt; — till, erjl. 
note, merfen, notieren. 
noteworthy, merfmürbig. 
nothing, nic^td; — but, nic^td atd; 

for — , umfonfl, 
notice, bemerfen. 
noticeable, bemerfbar. 
nourish, ernähren« 
November, ^^oöember, «. -«, — . 
now, je^t, nun; (cf. 31, n. 7) nun 

aber; — and then, ^Ic unb ba; — 

that, Jc^t, bo; just — , eben. 
nnmber, «., ^oiji, /. -en; v., gä^Ien; 

— of the house, ^audnumme^, 

/. -n. 
numberless, ga^UoS. 
nut, gfjufi, /. *f[e. 



oak, (gic^e, / -n* 

oak-tree, (Slc^bauttt, m, -«, 'e. 

oath, (Sib, m. -e«, -e, @(^kour, m, 

-e«, 'e. 
obey, ge^ord^en {dat.), 
obligation, be under — , oerpftlci^tet 

fein. 
obstruct, Derfperren. 
occasion, (Gelegenheit, /. -en; on 

this — , bei biefer ©etegenl^elt 
occupation, ©eft^fiftlgung, / -en. 
occupy, eln<ne]^men, S. 
occupied, (busy) befc^äftigt. 
occur, Dor^fomnten, S., f., ftd^ ereig« 

nen; (come to mind) ein«failen. S.^ 

f. {dat.). 
occurrence, ßrelgnl«, «. -ffe«, -ffe. 
ocean, SWeer, «.-e«,-e; German — , 

Sf^orblee, / 
October, Oftober, «.-«,—. 
ode, Obe, /. -n. 
odor, ®emcft, m. -e«, ^. 
of, bon {dat.)\ (material) üon, au^ 

{dat.) ; (origin) öon. 
off, meg, baoon; (reduction) 9{abatt' 

{m. -%) üon; far — , toeit entfernt. 
offer, «., Eintrag, m. -«, *e; v., an« 

bieten, S. 
officer, Cffigicr', m. -«, -e. 
official, ber Beamte {adj. as noun) ; 

court — , ©ofbeamte. 
often, oft. 
ogre, aORenfd^enfreffer, m. -«, — , 

Oger, iw. -«, — . 
ogress, 3Renfci^enfrefferin, /. -nen. 

C)greffe,/. -n. 
old, alt {comp., älter, super., ö(tefl). 
onmipotence, ^Qmac^t, /. 
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on, prep,, an {dot, or ace,) ; (upon) 
auf [dot, or ace.) ; adv., toettet, fort. 

once, einmal, clnjl; — more, nod^ 
elnntal, twlebcr; at — , fogtclt^; 
there was — , c« toat clnmaL 

one, ein; pron,, einer; inde/,, man; 

— of, einer {g^en, or Don); —'s, 
^cln; — 's own, ber eigene; — 's self , 
fxdi; any — > irgcnb einer; every 

-, iebermann, -«; no — , niemanb, 
-ft; some — , {emanb, -ft; the — , 
ber eine. 

only, adj',, einzig; adv., nur. 

open, offen; (field, etc.) frei; v,, /r., 
öffnen, auf*mac^en; /«/r.,jtdft öffnen; 
in the — air, im greien. 

openly, offen. 

opinion, äJteinung, /. -en (of, Don). 

opportunity, Gelegenheit, /. -en. 

or, ober. 

orange, Orongc,/-n,3H)fcIJlne,/.-n. 

oratorio, Orato'rium, «. -ft, -rlen. 

order, v., befcl^ten, S. {dot.) ; (pur- 
chases) bcfletlcn; »., ©efel^t, m. -ft, 
-c; Sejlettung, /. -en; Orbnung,/ 
-en; in — that, bamlt; in — to, 
um . . • gn. 

ore:an, Crgel, / -n; — playing, 
Orgelfpicl, n, -ft. 

ornament, ©ci^mucf, m, -ed, -e. 

orphan, SBalJe,/. -n; m., -n, -n. 

bther, anber; each — , einanber, fic^. 

otherwise, anberft; (77, 1. 21) fonfl. 

ought, follen, irr. 

our, unfer. [(fclbfl). 

ourselves, (mir) felbfl; reß., unft 

out, an«, t)lnauft, ^erouft; — at, ju 
(dat.) , . . ^Inauft; — of, an« (dat.) ; 

— from behind, l^lnter (dat.) , . . 
^ert)or; — there, ba braugen* 



out-doors, braugen; ^inauft. 

outside, »or (dat. or ace.), 

over, prep., über (dot, oraee.); adv., 

l^inüber; — yonder, ba brüben. 
overcome, überwältigen, überwln« 

ben, S, 
overflow, flberfc^ttjemmung, /. -en. 
overjoyed, entjürft (at, über, ace.). 
overwhelm, übernjöUigen. 
own, v., beftljen, S.; adj., eigen; 

one's — , ber eigene. 
owner, (Sigentümer, »1. -ft, — . 



package, 5pafct', n, -ft, -e. 
painful, fc^merglici^. 
painfully, fd^mergllt^. 
pair, ^aor, n, -eft, -e. 
palace, ^alafi', m, -ft, "c. 
palm-tree, $a(mbaum, m, -ft, 'e. 
paper, ?5a^3ier', n, -ft, -e. 
parental house, SBaterl^auft, n, -eftv 

''er. 
parents, (Sltem, //. 
park, ^arf, m, -eft, -c. 
parlor, @aIon', m. -ft, .-ft. 
parsley, ^eterfille, / 
part, Sell, m. -eft, -e; take — in, 

tell»ne^men (s',) an {dat,), 
partake of, tetUnetimen (S,) cat 

(dat.) ; (food) genießen, S, 
parting, Slbfc^ieb, m, -ft, -c. 
party, Partei', /. -en ; royal —, ®c» 

folge, ft, -ft, — - 
pass, intr., reifen, f., ge^en, S., f., 

lommen, S., f.; (time) »ergeben, 

öerfiießen, S., f.; — away, oergetien; 

— by, öorbel*ge^en; — over (8$, 

1. 23), übergel)cn. 
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passage, 2)itr(^gan8,OT. -9, 'e; (go- 
ing over) Übergang, m. -9, 'c. 

I>ast, adj., ütrgangen; (i8, 1. i) \>tix* 
fiber; «., Vergangenheit, / 

path, ^fob, iw. -e«, -«, 2Beg, m. -t9, 
-e. 

pathless, trnmegfam. 

X>atieiit, patient', m. -en, -en. 

patiently, gebutbig. 

peace, ytrü^t, /.; keep the — , 9lu^e 
fatten, S. 

peasant, Sauer, m. -^, -n. 

pebble, ^efclfiein, m, -9, -c. 

peep of day,'£agedanbm(4, m. -«. 

penny, pfennig, m. -9, -e. 

people, Seute, //., iD^enfc^en, //.; 
(nation) Solf, ». -e«, -^r. 

per cent, $rogent, « -«, -e. 

perfectly, ooUfommen. 

perform, madden, Derric^ten. 

perhaps, oietleid^t. 

perish, umkommen, S.^ f. 

permission, Srlanbni«), / 

permit, erlouben {daupers.), 

person, ^crfon', /. -en; ?cute,//. 

personal, perfönltc^. 

pest, ^efl, / -en. 

Pharaoh, $^arao, //., $f)araonen, 

photograph, ^^otograp^lc', f, -en. 

piano, ^laDier, n, -4, -e. 

pick, pflficfen. 

picture, Silb, n, -e«, -cr. 

piece, ©tflcf, n, -c8, -c; to — s, see 
cut^ tear, etc. 

pine, «., gld)tc, / -n; adf„ fiditen. 

pistol, «pipolc, /. -n. 

pitch (tent, etc.), auHc^Iagcn, S. 

pity, bebauem. 

place, «., '^Xai^f m, -ti^^e; (locality) 
Ort; fn,~t9, -e or'^tx; v., ficUcn; 



(lay) legen; (set) fe^; take «^ 

jlatt^ftnben, S. 
plain, (gbene,/-n. 
plan, ^lan, «. -e«, -e <>r*e; lay a 

— , einen ¥lan entwerfen, S, 
play, f ptelen ; — through, )u (Snbe 

fpielen. 
player, ^pititx, m. -8, — w 
pleasant, angenebnt. 
pleasant-looking, freunblic^. 
pleasantly, (of. 27, 1. uo) freunblic^. 
please, gefallen, S. (dat.) ; — (cf . 63, 

n. 3), bitte; be — d (at, with), fi(^ 

freuen (fiber, «^r.); when he — s, 

wenn ed t^m gefallt. 
pleasure, $ergnfigen, n.-9, greube; 

/. -n; give — , g^eube mcwftcn; 

take — in, Jf reube l^aben an (dat.), 
plebeian, plebeifc^. 
pliant, gefcbmeibig. 
plnck, pflfiden. 
plump, fett 
pocket, Xaf4e, / -n. 
poem, (S^ebtc^t, n. -9, -^ 
poet, Xld)ter, m. -9, —. 
point, »., $unft, m. -ed, -e; (end) 

©pitjc, /. -n ; v., beuten (to, auf, 

ace.) ; northern — , 9'?orb(pi^e,/-n; 

be on the — of, im 53egriffe fein, 

irr., eben woUcn, srr. 
poisonous, giftig. 
Poland, $oten, n, -9. 
Pole, ^olc, m. -n, -n. 
Polish, potnifc^. 
politely, ^ofUiJ^. 

politics, $oUtif', /. [ärmfr 

poor, arm (comp., firmer, super., 
poplar, $appet, / -n; — leaf, ^ap« 

pclbtatt, n. -8, ^cr. 
pork, @d^tt)einef{eifcl^, n. -ed. 
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poBition, ©tcttung,/. -en; (82, 1.3) 

©telle, /. -n. 
poBBeBBion, take — of, in ^eftt^ 

nehmen, ^.; (military) bcfctjeiu 
possible, inöglid^. 
postage, "iporto, n. -«, — . 
poverty, Slrmut, /. 
povrer, SJloti^t, / ^e» 
powerfia, tnöd^tig, getoattig. 
pray, beteiu 
prefer, öor^glel^cn, S, 
preparation, SSorbereltung, /. -en; 

make — s, S3orbereltungcn treffen,»^. 
prepare, bor^beveiten. 
presence, in the — of, öor {dai,), 
present, anttjcfenb, gugegen (only in 

pred,) ; (96, 1. 20) l^eutlg ; for the 

— , öorläuftg ; up to the — , fci« je^jt ; 
present, ©efc^en!, n, -8, -c. 
press, brüdten. 
pressing, (urgent) bringenb. 
presupposition, ^orau^M^nng, / 

-en; on the — , In ber 35orou«fetjung. 
pretext, SSorttJanb, m, -8, H\ on 

the — , unter bcm SSorroanb. 
pretty, l^übfd^. 
prevail, ^errfc^en; (93, 1. 15) Dor« 

l^errfd^en; (81, 1. 13) burd^^brtngcn, 
prevent, öcrl^inbern* [5"., j. 

previous, t)or^ergef)enb. 
price, $rel«, m, -e«, -e. 
prince, ?5ring, m, -en, -en ; (90, 1. 26, 

Sei. 42) gürjl, f^/.-en,-en (of,öon). 
princess, ^rtngefftn, /. -nen. 
prison, ©eföngni«, n, -ffe«, -ffe. 
prisoner, ber ©efangene (part, as 

noun), 
privy» geheim; — councillor, ®e* 

^eintrat, m, -8, ^t ; — councillor of 

legation, ©el^eimer !2egation8rat. 



probably, tüal^rfd^elnliti^, tt)obL 
procure, an^fc^affen, 
product, gru(i)t, /. -^e. 
professor, ^rofeffor, m. -8, //., 

-o'ren. 
progress, gortft^rltt, m. -8, -e. 
promise, z/.,öer(^)rcci^en, S.; «., SBcr* 

fpred^en, n. -8. 
property, Outer, «. //. 
proprietor, Eigentümer, m. -8, — ♦ 
prosperity, So^lflanb, m, -8. 
prostrate, nieber*tt)erfen, S, 
protect, fd^üfeen, fd^irmcn, (from, 

gegen.) 
protection, @d^ufe, m, -e8. 
provide, forgen (for, für). 
provisions, 2eben8mittei, n.pl, 
prudence, S5orftd&t,/. 
pidl, gicben, S,; — off, ab^giel^en. 
Punic, punifd^. 
purpose, Stbftci&t,/ -m\ (83, 1. i> 

^or^aben, «. -8; with the — , in 

ber m\<iit 
pursue, berfolgen; (71, 1. i) nad&* 

jagen, f. (daL). 
puss, (Sei. 23) ^oter, m. -8, — . 
puss-in-boots, ber geftiefcite Äater, 

m. -8. 
put, ftellen * «(lay) legen ; (into a sack, 

etc.) fled en ; — off, üerjd^ieben, S.; 

— on, (clothing) an^giel^cn, Ä, (hat, 

etc.) QuHefeen; — up, (at a hotel), 

ab*jleigen, S,, {, (at, in). 



quarrel, ganlen* 

quarter, 5BlerteI, n, -8, — ; — ^s, 
Ouartier', n, -8, -e ; — of an hour, 
I ^icrtclflunbe, /. -lu 
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question, %xaqt, /. -n; ask 

gragcn ftcKcn. 
quickly, rafc^, \(iinttL 
quiet, ru^ig^ ftiU. 
quite, gonj. 
quiver, Äöt^cr, »». -«, — . 



rabbit, Äanint^en, «. -%, — . 
rabbit-burro^v, 5fanind)en^ügf(, m. 

rabid, n^iltenb. 

race, SBettlauf, m,^,^ 

rage, tDüten, tobetu 

rain, Slcgcit, »«. -«, — . 

rain-Btorm, Slcgcnflurtn, m. -«,^e. 

rainy day, ^ficgcntag, f«. -«, -c ; — 

season, 9{cgfngcit,/ -cru 
rank, 8llang, w. -c«, ^c. 
rap, noJ)fen an (ace). 
rarely, fcltcn. 
rat, Statte, /. -n, 
rather, lieber. 
raven, 9iobc, m. -n, -IL 
raw, raul^. 
reach, erreichen. 
read, Icfen, S, (of, toon)»; — aloud, 

öor-Iefen (daf, pers,), 
ready, bereit. 
real, mol^r. 

really, luirflit^; (67,1. i) cigcntlid^. 
reap, fd^neiben, S, 
reaper, @rf)nitter, m, -9, — . 
receipt, @m^)fang, m. -«. 
receive, erl^atten, S., empfangen, S,; 

(guests) empfangen. 
recite, ^er^agen. 
tecognize, erfennen, irr. 



reoonnaisaance, iRefognodateTung^ 

/-€it; on a — , auf SRcfogno^gicning^. 
reoonqueat, SGBicbcrerobenmg,/-cit 
recover, g'ntr., fti^ erholen (from, 

bon). 
recruit, 9lefrut', m. -en, -en. 
red, rot. [-«, 

Red Riding-hood, dtottappc^en, n 
refer, fn^ bcjic^cn, S. (to, auf, ace). 
refresh, erquicken. 
refuse, ab^fc^lagen, S.; (g6, 1. 13) l>er« 

fagen. 
regard, betrachten. 
regiment, S^egiment^, n. -9, er. 
region, ©cgenb, /. -en. 
regret, bebauem. 
regularly, regelmäßig. 
rejoice, ft(^ freuen. 
relative, ber Sermanbte (part, as 

noun). 

relax, erfc^Iaffen. 

remain, bleiben, S., f.; (in letters) 

(öer)bleiben. 
remainder, 9icfl, m. -e«, -e. 
remark, bemerfen. 
remember, gebenfen, srr, (gen., or 

an, ace.) ; — to, empfehlen (S.) an 

[ace). 
remind, erinnern an (ace). 
removal, 3(uf^ebung, /. 
remove, entfernen; (84, 1. 22) lieben, 

S. 
rend, gerreigen, S. 
renew, erneuern. 
repair, aud^beffem. 
repeat, n^ieber^olen. 
repel, gurücf^iüeifen, S. 
reply, «., Slnttüort, /. -en; v., er^ 

ttJiebem, antttjortcn. 
representation, !S)arfleIlung,/. -en. 
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request, »., Sitte, / -it; v.^ bitten, 

S. (einen um etwa«). 
rescue, retten. 

residence, SEßo^nft^, m, -ed, -e. 
resistance, 38ibevftanb, x«. -9 ; o£Eer 

— , SBiberpaub tciftcn. 
resolution, (gntfd^lug, m, -ffe«, *ffe; 

make a — , einen (gntjd^luß faffen. 
resound, erfd^aUen, S,y f. 
respect, v.^ el^ren; «., 35ere^rung,/; 

(87f 1- 3) $in|t(^t,/. -en; pay one's 

— s, {eine äufwartung matten (^5»/.)- 
respectfully (in letters, c£. 59, n. 20, 

63, n. 6). 
rest, «., Sluice,/.; v., raflen, au8* 

rnl^en ; night's — , S'iad^tru^c. 
rest (remainder), 9le|t, iw. -c«, -c ; 

the -^, bo8 Übrige, ba« 3Cnbere, bic 

Übrigen; the — of, bie übrigen. 
retirement, @tiQe, /. 
retreat, ftt^ jurücf*jie]^cn, S. 
return, v., jurü(f*gcben, S,; (come 

back) gurücf-Icl^ren, {.; «., SÄücffel^r, 

/-en. 
revenge, ^ioc^e, /. 
reverend, e^rwürbig; Rev. Mr., 

$crr ?af'tor, (w. -«,//. to'ren. 
teward, belol^nen. 
Rhine, ^l^ein, m. -«• 
rich, reid^. 
richly, reit^ttc^. 

Xide, reiten, S.^ f. or \ ; (in a con- 
veyance) fahren, ^., \, or \\ — 

after, noc^*relten {dot,), 
rifle, Südifc, /. -n. 
right, adj,^ red)t ; «., 9lec^t, n, -e«, -e; 

be — {adj,)^ red^t («^««) ^aben. 
rip open, auMd^netben, S, 
ripe, reif. 
rise, flelgen, ^., f. <v ^.; (person) 



auf»jle^ctt, 5*., f.; (sun) ouf-ge^en, 

risk, klagen. 

river, gtug, m, -ffc«, *ffc. 

road, ©trage,/ -n, SBeg, /w.-e«,-e; 

make — s, Sege bo^ncn. 
roadside, by the — , am ^ege. 
roar, brüDen. 

robin-redbreast, 9lotfe^J(^en, «.-«, — . 
rock, gete, m, -en, -en. 
Roman, »., 9lömer, m. -9, — ; adj,y 

romiid^. 
Rome, 9lont, n, —9. 
roof, 3)odft, «. -e«, *er. 
room, 3inimer, «. -8, — . 
rough, rau^. 

row-boat, 9lnberboot, «. -«, -c. 
royal, lönigtic^. 
ruby, SRubin', m, -«, -e. 
ruffian, Dlänber, w. -«, — . 
ruin, S^iuine,/ -n; — s of the castle, 

Burgruinen. 
rule, Siegel, / -n ; as a — , in bcr 

Siegel. 
run, laufen, ^., f . or\\ — on before, 

üoran4aufen {dau) ; — up, l^eröor* 

laufen. 
running of the ice, @idgang, ///.-4» 
rural, lanblic^. 
rush, Sinfe, / -n; — chair, Söinfcn* 

fiu^l, *w. -«, "-i, 
rush, toeg^fpringen, i"., f. 
Russian, rufftfc^. 
rustling, ©efc^mirr, ». -€«• 



sack, @adf, m, -e«, *«• 
sacred, l)ettig. 
sacrifice, opfern. 
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sad, traurtg (over, über, ace). 

safe, ftc^er. 

safety, @l(i^cr^cit, /; in — (84, 1. 

. 24), glftctlic^. 

sage, ber Steife {aä/. as noun). 

Saguntum, ©agunt', n, -%. 

sail, «., @egct, n. -«, — ; v. intr,, 

fcgcln, f. or % 
salary, ©e^alt, m. -«, -c. 
salt, «., @alj, «. -c», -e; a<^*., faljlg. 
same, felb ; the — , berfelbe ; at the 

— time, gu flicidftcr 3eit, jugWd^. 
sapphire, @ap^ir', m. -«, -e. 
Saracen, @aracene, m. -n, -n. 
satisf aotory, befriebigenb, genügenb. 
satisfied, gufrieben. 
Saturday, ©onnabenb, m.-%,-t, 
sauerkraut, «Sauerfraut, n, -d. 
save, v., retten; prep.^ at«. 
saviour, QlJetter, m. -«, — . 
say. fageiu 
scarcely, taum ; scarcely . . . when, 

foum . . • fo {or at«), 
scene, @cene, / -n ; at this — , bei 

bicfer @cenc. 
school-children, ©d^uliugenb, /. 
scream, fc^reien, S. 
sea, aWeer, «. -e«, -e; at — , Im 

2Keeve ; by the — , am 9Keere. 
search (for), fud^en. 
season, 3clt,/-cn; Sa^rcSgeit; rainy 

— , Sf^egengeit. 
seat, te^etl; be — ed, fi^en, S.; take 

a — , ^Jla^ nehmen, ^S*. 
second, gtreit. 
second-hand, antiquarifc^. 
see, fe^en, S. (by, an, dat), 
seek (for), {ud)en. 
seem, {(feinen, S. 
seize, ergreifen, S. 



sell, t)erlaufdu 
senate, @enat', m. -4, -e. 
senator, ©ena'tor, m. -en, -tor'ciu 
send, fenben, irr,, fluiden. 
separate, /r., trennen; intr., ftc^ 

trennen. 
September, September, m. -^, — . 
serious, ernf!. 
servant, 3)iener, m, -«, — . 
serve, blenen {dat), 
servitude, Änet^tfc^aft, / 
set, fe^en; (with jewels) befe^en; 

— up, aufmt^ten ; — out, ab»ge^en, 

S,, f., abreifen, f.; ab-gie^en, .S"., f., 

(for, nac^,) 
settled, ft4rr. 
seven, fteben. 
seven-league boot, @iebenmeUen« 

fliefet, m, -«, — . 
seventeen, ftebgel^n. 
seventeenth, flebge^nt« 
seventh, ftebent. 
seventy, jtebgig. 
several, mehrere, 
severe, flreng. 
shadow, ©chatten, 1». -d, — . 
shake, /r., f (Rütteln; intr., gittern 

(with, öor). 
shall, foQen, irr.; (future) toerben, 

irr. 
share, teilen. 
she, fte. 

shelter, Verberge, /. -n. 
shepherd, ©deafer, m. -%, — ^ 
shield, (Sc^ilb, m. -c«, -e. 
shine, fd^einen, S. 
ship, ©t^iff, n. -c8, -c; take — , pc^ 

ein*tc^iffen. 
shoe, ©c^ul), m. -e«, -e. 
shoot, f(i)iegen, S. 
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■höre, Ufer, ». -«, — ; the other — , 
ba« jenfcitigc (anbcre) Ufcr. 

short, !urg. 

shortly, lurg; — before, liirg guüor. 

shot, @itt6, w. -ffe«, ^ffc. 

shoulder, @(i^utter, /. -n. 

show, geigen; (kindness, etc.) er« 
geigen. 

shower, @(^aucr, m,-^, — . 

shrewd, fing. 

shutter, ?aben, m,-9,^or \ 

shyly, f(^ä(^tern. 

Sicüy, ©tgi^icn, n. -8. 

sickness, ^ranl^eit, /. -en. 

side, @eite,/.-n; by his — , i^m gur 
@eite, neben i^m; by the — of, on 

(^/.)> neben (<Äz/.) > ^^ the other 

— (river, etc.), jenfeit« (^».). 
sight, SlnbUdf, m. -8, -e; catch — 

of, erblicfen; go (be) out of — , 

öerfd^ttjinben, S., f. 
silent, fd^n^eigfam. 
silver, @ilber, ». -8. 
simUar, S^nlif^ (äat,). 
simple, einfad). 
since, pr^p-, feit (^Sa/.); conj\,\tiU 

bem; (inasmuch as) ba; adv.,^tiU 

bem; — then, fcitbem; long — , 

f(^on Ifingfl. 
sincerely, aufrichtig; yours — , 3^r 

Qufrid)tiger. 
Bing, fingen, S. 
single, eingig. 
singly, eingeln. 
sink, intr.t ftnfen, S., f. 
sir, $err, m, -n, -en. 
sister, ©ci^ttjeper, /. -n. 
sit, fifeen, S. ; — down, ftc^ (nieber*) 

feftcn. 
sitting, (meeting) ©iljung, /. -en. 



Bijc, fe48. 

sixteen, fed^ge^n. 

sixteenth, fec^ge^nt. 

sixty, fedigig. 

skating, ^diUttfc^u^taufen, ». -& 

sketch, ©figge, /. -n. 

skiff, Äo^n, m, -e8, *e. 

sky, ©intmet, iw. -8, — . 

slap, flopfen. 

slave, @flaöe, m. -n, -n. 

sleep, ff., @d)taf, m.-i&*, v., fd^Iafen, 

S. 
sleepy, fd^Ififrig. 
sleet, ©c^tofien, ///. 
slope, Slb^ang, m, -8, *e. 
slowly, langfam. 
small, flein; (84, 1. 12) gering. 
smell, riechen, S. 
smoke, raud^en. 
snore, fd^narc^en. 
snow, @cfinec, »«. -8. 
so, fo; (therefore) atfo, nnb fo; (in 

pred., etc., cf. 33, n. 34) e8, ba8; 

— long as, fo lauge; — that, bamit, 

(fo) baß. 
sob, fd^Iud^gen. 
so-called, fogenannt. 
social, gefeQig. 
society, @cfeIlfc^aft,/.-€n; (68, 1.9) 

Umgang, m, -8. 
soft,ttjeic^; (gentle) f auf t; (low)leife. 
softly, leife. 

soil, SBoben, *w. -8, — ^r ". 
soldier, @otbaf , m, -en, -en. 
solitary, einfam. 

soUtude, (cf. 83, n. 5) ©olitübe, /. 
some, sing.^ etnja8; //., einige; — one, 

jemanb; (for)— time, eine3eitlang. 
something, etn)a8. 
I somewhat, etma8. 
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son, ©ol^n, tn, -c«, 'c* 

sonata, @onatc, /. -n* 

son-in-la'w, ©d^tuicflerfo^u, m, -«,*c. 

soon, balb; — after, balb barouf; as 

, — as, fobalb. 

sooner, e^er; no sooner . . . than, 

faum . ♦ . f 0. 
sorro^vv, 2^raiter, / 
*sorry, traurig; I am — , ed 1(1 ftut) 

mir Icib. 
sort, ^orte,/. -n; all — s of, allerlei, 
soul, @eelc, /. -n. 
sound, tönen. 
soup, @m)pe, /. -n. 
sour, {alter. 
south, /f., @flben, m, -%\ (66, 1. lo) 

füblid^. 
south-'ovestem, ffibroeflUf^. 
sow, faen. 

Spain, Spanien, n. -d. 
spare, f(l)onen. 

sparrow, ©perllng, «r. -e, -e. 
speak, fprec^en, S. 
spend, (time) giubrtngen, irr. 
spin, fpinnen, S. 
spirit, @eip, m, -e«, -er. 
spite, in — of, ungead^tet {gen.). 
splashing; $Iät{c^em, n. -9. 
splendid, prö^tig, ^errlic^. 
splendidly, ^iräc^ttg. 
splendor, ©lang, m. -e9. 
spoil, IIB cute, /. 
spongy, locfer. 
spoon, ?öffel, iw. -«, — . 
spot, @teüc, / -n; open — , freie 

©telle. 
spread, m/r., ftd^ Verbreiten. 
spring, v., fpringen, 5"., f.; «., grü^» 

ling, iw. -«, -e. 
spur, @pom m. -t9, -en {or -tor 



@|)oren); win his — s, feine ©poren 

üerbienen» « 
square, ©eöierte, n. -«, — ; ten feet 

— , Don ge^n guß ©eöierte. 
stab, bnrc^bo^ren. 
stagger, firau(!^ehi, f. or ^. 
staircase, ©tiege, /. -n, 
stand, flel^en, S, 
star, @tern, m. -e«, -e. 
start off ( — on one's way), fUi^ auf 

ben SBeg madden. 
starve, oer^ungem; — to death, ooT 

junger flerbcn, S., f. 
state, @taat, tn, -e«, -en; in --, 

fefllic^. 
stately, flattlic^. 
station, Station, / -en; (railway) 

©a^nl^of, m. -8, *c. 
stay, v.y bleiben, ^., f.; «•» Slufent^ 

l^alt, fn. -«, -e. 
steal, flexion, S. 
steamer, 2)ampffd^iff, ». -«,-e; by 

— , mit bcm 2)ampffc^iff; take — > 

ba« 2)ampfid^iff befleigen, S, 
steer, fleuem. 
step, @(^rltt, m. -e«, -c; v., treteiv 

^M f. 

Stephen, ^itifyaw; church of St.— ^ 

@tep]^an«!lrc^e, /. 
step-son, ©tieffo^n, m. -9, *e. 
stern, ftreng. 
stiff, fleif. 

still, adv., nod^; conj., bodi)» 
still, ftiU. 

stillness, ©tiHe, /. 
stone, «., ©tein, m. -e«, -e; ai(;\ 

fieinem. 
stop, fielen bleiben, S., f., l^alteu, S\; 

(horse, etc.) an*{)alten; (cease, of. 

38, n. 55), auf*^örem 
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Btorm, «., ©turnt, w. -c«, *e; v., 

crflütmen. 
Btory, ©efij^id^tc, /. -n. 
Btraight(way), jlractd. 
strangei fremb; (peculiar) fcttfam. 
strangely, feltfam« 
stranger, bcr grembe {adj\ as noun), 
straw, ©trol^, «.-e«; — roof,@tro^* 

bocft, n. -«, ^cr. 
strawberry, ©rbbecrc, /. -n. 
stream, «., @troTn, m* -e«, *e; v., 

jlromcn, \. or \ 
street, ©trage, /. -it; Turner — , 

Surncrjlragc. 
stretch, flredt en. 
strict, jheng. 
stride, v., fdjreiten, S^ f.; «., ©dftrltt, 

m, -e€, -e. 
strike, fdftlagen, ^. 
string, ©d^nur, /. *c. 
strip off, ab«fireifen. 
stroke, ©c^tag, m, -c8, *c. 
strong, flar! (comp., jlärfer, super,^ 

pärip). 
stronghold, gejlung, /. -en. 
struggle, «., Äonipf, iw. -e«, 'e; v., 

fampfen, ringen, ^.; — for liberty, 

grci^elt«fampf, 
stupid, bumm. 
Suabian, {d)n)äbif({). 
snbdue, untermerfen, S, 
succeed, gelingen, ^., {. {^ed only 

in third pers,)\ I — , e« gelingt mir. 
success, ®Iü(t, n, -ed, @rfoIg, m. 

-«, -e; meet with — , ®Iü(f ^aben. 
successful, erfoIgrei(^, glücflid^. 
succession, in — , nad) einanber. 
succumb, erliegen, S.^ f. 
such, fotd); — a, ein jotc^er, folc!^ 

ein; — big, jo große. 



sucking-pig, ©panferfet, «. -«, —, 
suddenly, plö^Iic^. 
suggestion, (Sinflüjlcrung, /. -en. 
suit, «., Slngug, « . -«, -»e; v., (68| 

1. 23) tooljl tun, »S*. {dot,), 
sully, beffeden. 
sultan, ©ultan, m, -9, -e, 
sum, ©umme,/. -n, 
summer, ©ommer, «w. -«, — ; — 

clothes, ©ommerlleiber, «.//.; — 

morning, ©ommermorgen, iw. -«, 

— ; — time, ©ommerjeit, /. 
sun, ©onne,/-n. 
sunset, ©onnenuntcrgang, m, -8, *e. 
superfluous, überflöfftg. 
supper, Stbenbeffen, «. -«. 
supply, «., SJorrat, «. -«, *c (of, aa 

^Äj/.) ; z/., öerforgen. 
suppose, Dermuten. 
sure, fid^er; to be — , jwar. 
surely, gewlg, 
surface, SBafferflä^c, /. -n. 
surrender, ftd^ ergeben, S, 
surround, umgeben, S, (by, mit), 
survive, überleben. 
suspect, al)nem 
sustain, erl^alten, .S*. 
swamp, ©umpf, m, -e«, 'e. 
swear, fd^ttJörcn, S, 
sweet, fü6; (sounds, etc.) Ueblic^. 
swell, tr., (d^treDen. 
Switzerland, ©d^ujeij,/. 
sword, ©t^wert, «. -e«, -er; fall 

upon one's — , In fein ©d^wert fot- 

len, S,, f. 
sympathizing, teilne^menb. 
symphony, ©^mpl^onic', /. -en. 
Syracuse, ©^rahi9, n, {gen,, be9 

-). 
system, ©tjflem', «. -8, -c 
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table, %i\&i, m. -ed, -e* 

tablecloth, 2^ifc^tu(^, n. -«, *er. 

take, nehmen, S,; (bring) bringen, 
irr,; (carry) tragen, S.; Gead) fül)* 
ren; — along with, mtt»ne^tnen; 
— off, (clothing) ablegen, (boots) 
ou«*3ie^cn, S,; — place, flatt-finben, 
S.; — up, (arrest) tefi»ne^men; — 
ship, a walk, etc., see sAtp, walk, etc. 

talk, fprec^en, S., reben, (of, about, 
t)on.) 

Tartar, tartarifc^. 

task, @a(4e,/r-n. 

teach, lehren. 

teacher, Seigrer, m.-^,-^* 

tear, Srane, / -n. 

tear, reigen, S,; — to pieces, ger« 
reißen, (96, 1. 28) gerflelfd)en; — up, 
(ground, etc.) Quf-reißen. 

tearful, fenc^t, tränentooIU 

tedious, langraetlig. 

tediouflnesB, Sangen^eile, /. 

tell, fagen; (command) befel^lcn, S. 
{dat.), beißen, S.; (relate) erjagten 
(about, t)on). 

temperate, mäglg. 

ten, ge^n. 

tenderneBB, ^äxiliäfltit, f. 

tenfold, gel^nfad^. 

tent, 3ctt, n. -e8, -e. 

thaler, Saler, m. -9, — . 

than, Ql9. 

thank, v., banlen (dat.); «., — s, 
jDanI, m. -e«; send — s to, banlen 
loffen, S.; with — s, banfenb, mit 
2)anf. 

that, ret., ber, wett^er; demons,, ber, 
biefer, (cf. 35, n. 15) jener; conj. 



bag; — which, ba9, load; all — , 
atte«, tea«; in order — , bomlt; 
now — , ie(}t, ba; so — , bamlt, (fo) 
bag. 

the, ber; the . . . the, je • • • befto. 

Thebea, 2:^cben, n, -^, 

their, l^r. 

themselTeB, (fte) {elbfi; refi., ftd^ 
(felbP). 

then, bann; the idea of time not 
being prominent, often ba (25, l.i2 
etc.); (therefore) btnn; now and 
— , ^ic unb ba; since — , feitbem. 

there, bort, ba; {ex//, sub;,) e9; oat 
— , ba braugcn. 

therefore, ba^er, bamm, bed^alb. 

thereupon, barauf. 

they, jte, biefelben; inde/., man. 

thick, bid; (dense) bic^t. 

thief, S)leb, m, -c«, -e. 

thing, 2)ing, n, -c«, -c or -er; (o1> 
ject) @ad^e,/. -n. 

think, benlen, irr. (of, an, aec.)i 
(believe) gtauben, meinen; (con- 
sider) bebentexu 

third, britt. 

thirteen, breige^n. 

thirteenth, breige^nt. 

thirtieth, brelglgfl. 

thirty, bretgig. 

thiB, biefer; — evening, ^eute ICben)); 
before — , fc^on früher. 

thither, bort^tn. 

though, obgleld^. 

thouaand, taufenb. 

threat, ©ro^ung, /. -en. 

threaten, bebro^en. 

three, breL 

throat, ^a% m. -e9, 'e; cut oners 
throat, einem ben $a(d aMc^neibetv 
S. 
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throne, 2^ron, m. -e«, -e or -en* 

through, burc^ {ace), 

throw, werfen, S. (at, nad^); — 
away, iDcg-tücrfen. 

thus, fo. 

till, bid; not — , eril. 

time, $it\i, / -en; (repetition) mat; 
all the —, bie gange ^eit (^inburc^), 
toä^renb ber gan;;en ^tii; at that 
— » ju ber 3^1^ (formerly) bomal«; 
at the same — , ju gleicher 3citr 
gufllcid^ ; at this — , gu ber (biefcr) 
3cit; (for) a long — , lange; (for) 
some — , eine Seittang ; in the 

— s, gur 3^itf w ^^ 3fitfWJ »^P 
to that -«-, bi« bo^ln ; a third — , 
jum brlttenmot; for the first — , 
gum erflenmat; the first — , ba8 
erjlentat ; many — s, ölelmat«, oft. 

tiny, totngig. 

tired, mfibe, erntübet. 

tiresome, tangmeittg. 

title, 2:itet, w. -«, — ; with the — , 
unter bent ^S^itet. 

to, gu {dot,), nad^ (äat.)^ an {dat. or 
ace.) ; (into) In {ace.) ; (country) 
vadi; (tn/.) gn, unt . . • gu ; (person) 
gu; (town) nac^; in order — , urn 
. . . gu; five — ten, fünf bl« ge^m 

to-day, beute; —'s, of — , beutig. 

together, gufammen; — with, famt 

(dat.). 
tolerably, gienttitb« 
to-morrow, morgen ; day after — , 

übermorgen. 
tone, Üon, m. -e«, *c. 
tongue, 'Bpxadit,/. -n. 
too, gu; (also) aucb* 

tooth, 3<^ft"/ ^' "^*/ *c» 
tortoise, @cbttbfröte,/. -tu 



total, gefamt 

touch, bcrül^ren. 

towards, nacb (dat.), nad^ • • • gu ; 

(hours of day) gegen {ace). 
town, @tabt, /. -"e. 
trace, @pur, /. -en. 
train, v., giel^rn, S.; (educate) bitben 

(for, gu) ; «., 3ug, m. -e«, ^e. 
tranquillity, 'Stul^t, f. 
travel, reifen, f. or \. 
traveler, ber 9{etfenbe {part, as 

noun). 
traverse, gurücf-tegen. 
tread, treten, i*., f. 
treasure, ^djat}, m. -t», *c. 
treat, be^anbetn. 
treaty, SJertrag, m. -«, *e; make a 

— , einen SSertrag fcbließen, S. 
tree, ©aum, m. -c«, 'c. 
trial, SSerfudj, m. -e9, -c, $robe^ 

/. -n. 
trickery, XM^,/. -en. 
trifl^, Sanbetei, /. -en. 
trio, Xrio, n. -«, -«, 
trip, (ftcinc) 9leifc,/. -n; take a — , 

eine (Heine) 92etfe machen. 
triumph, fiegen. 
troops, Gruppen,/ //. 
trot, traben. 
trouble, »., SRübe, /. -n; v., be 

täfligen. 
true, ma^r. 
truly, yours — , 3bt ergebener (ct. 

also 63, n. 6). 
trunk, Coffer, m.~9, — . 
trust, trauen {dat.) ; — in, jtd^ öep 

taffen (-5*.) auf (ace). 
jtruth, Sßa^rbcit, /. -en. 
try, t)erfu(^en, 
Tuilexies» 2:uiterie'cn,//. 
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Turk, XüvU, m. -n, -n. 

turn, /r., brc^cn ; iWr., fid^ toenben, 
•S". {a/so fV.); (become) toerben, 
trr.; (78, 1. 15) ttm«tt)enbeii ; — 
away, /r., gurücf*roeifcn^ S.; — 
back, m/r., gurücf'fel^ren, f. ; in his 
— , fcincrfeit«. 

twelfth, gmdtft. 

twelve, ;;tt)ölf, 

twentieth, gmanjigft 

twenty, jloanjig. 

twig, S^eiQ, m. -c«, -c. 

twiBt, Petiten, S. 

twitter, gttJitfd^crn. 

two, gttjci; the — , bie beiben, bie 

JtDCt 



U 



unacquainted (with), stnlunbiq 

(gen.). 
uncertain, unftd^er. 
uncle, Onlcl, m. -«, — , Ol^cim, «• 

-«, -c. 
under, />rep., unter {dat. or ace); 

adv,, unter, herunter, hinunter. 
under-foreater, Unterförfler, m, 

understand, üerfle^en, iS*. 
undertake, unternel^men, S, 
undertaking, Unternehmung, /.-en» 
undeserved, unoerbient. 
undivided, ungeteilt. 
imf ortunately, letber* 
unheeded, unbead^tet. 
uninvited, uneingelaben« 
unlimited, unum{(f)ränft 
unnoticed, unbemerft. 
unpacked, uneingepacft. 
unpleasant, unangenehm« 



unprinted, ungebrudK* 

unrewarded, unbeIoI)nt« 

unspeakable, uufägtid^. 

until, bt«. 

unto, an {ace). 

untouched, unberül^rt 

unvaried, einförmig. 

unwashed, ungekDafd^en. 

unwelcome, unmiUfommen. 

up, out, Ijcrauf, ^Inauf ; (of. 30, n.3) 
in bie ^ö^c; — to (cf. 29, n. 21), gu 
. . . I)ln (^eran) ; — to that time, 
bid ba^in; — to the present, bid 

upon, auf {dcU. or ace). 

urging, !3)rängen, n. -9. 

use, «., ©ebrandft, m. -8, *e; v., />•., 
gebraud^en; /«/r., pflegen; they— d 
to work, ftc pflegten gu arbeiten, or 
ftc arbeiteten. 

useful, nüt^Iic^, Braud^Bar. 

useless, nu^IoS, unbrauchbar. 

utter, äugem. 



V 



vacation, ^e^rien, //. 

vain, eitct (of, ouf, cuc^); in — , öcr« 

gebend, 
valley, Xat, n. -e«, ^cr. 
van-guard, ^ort)Ut,/ 
vassal, ^ueci)t, m. -eS, -e. 
vegetable, ^flange, / -n; — king. 

dom, ^flanjenrcidft, n. -«, -c. 
verdure, ©run, n. -e^. 
very, fcljr; this — , berfelbe. 
vexed, üerbriegUci). 
vicinity, m^t, f. 
victor, ©ieger, m. -«, — • 
victory, @ieg, m. -e«, -€• 
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Vienne^ SBlcn, n, -«. 

view, ^tilid^t,/ -en. 

village, 2)orf, n, -c8, «er. 

violent, l^eftig. 

violently, l^eftig. 

violet, SSellc^cn, ». -«, — ^. 

violin, SSloUne,/. -n. 

virtue, S^ugenb, /. -en ; by — of, 

ücrmöge (jg^en.). 
visible, flci^tbar. 
vlalt, «., ©cfu(^, /«. -«, -e ; v., be* 

fut^en. 
visitor, Sefu^er, m. -«, — ^. 
Vistula, Sclt^fel,/. 
vizier, SSejier', w». -«, -e ; grand — , 

©roßüejier. 
voice, @tlmmc,/. -n. 
volume, ©anb, «. -e«^ *e; Vol., 

«b. ; Vols., «be. 

W 

wait, warten (for, ouf, ace). 
v^ake, tr., ttjecfen, erttjecfen; intr.y 

ttjac^en, ertuad^en : — up, erwecfen, 
. eriüad^en. 
vtralk, v., ge^cn, *?., f. ; (for pleasure) 

fpogicrcn gelten ; «., «S^oglergang, 

m. -^, -^e ; — up and down, ouf* 

unb abgelten ; take a — , t^)a3ieren 

ge^en. 
wall, «., aj^auer, / -n, (86, 1. 7) 

SBatt, m. -c«, «e ; v., — up, t)er=» 

mauern. 
walnut-tree, SBaönußbaunt, m. -«, 

*e. 
wander, iüanbem, f. or 1^. 
want, hjünf(f)cn ; — to, tüotlen, tfr. 
war, Ar leg, m. -e«, -e ; declare — 

against, ben Äileg erflären {dat.). 



warm, tt)arm {comp,, wärmer, super, ^ 
tt)ärmfl). 

waimly, toarm* 

warrior, Ärleger, m, -8, — . 

"Warsaw, SSarfd^au, n. -«. 

wash, «/., lüafcfien, S. ; «., Söäfd^e,/ 

watch, SSad^e, / -n ; command 
the — , bte SBat^e l^aben. 

water, SBoffer, n, -«, — . 

wave, toel^en. 

way, 2Beg, m, -e«, -<; (manner) 
SBeife,/ -n ; — back, TOtfweg ; a 
little — , ein ©tüd SBegc« ; in the 
same — , auf biejelbc SSeife ; lose 
one's — , fid^ üerlauf en, S, ; start on 
one's — , fid^ auf ben Seg madden. 

we, toir. 

wealth, Slcld^tnm, m, -«, «er {often 

in pL), 
weapon, SBaffe,/ -n. 
wear, tragen, S, 
weather, 2öetter, «. -8, — ; in bad 

— , bei fd^tedfttem Söetter. 
weave, ttjeben. 
wedding, Jpoc^gett,/ -en. 
weddlng-dlnner, ^od^geltdmal^I, n. 

-«, -e or -tter. 
weddlng-festlvltles, ^od^jcltSfefl^ 

n. -8, -e. 
week, SBod^e,/. -n ; every two — s, 

aUe blerge^n Sage. 
weep, weinen. 

welcome, adj., wlUfommen ; v., be- 
grüßen, bewlKIommen. 
well, S^runncn, m,-^, — . 
well, adj., Wol^I ; (67, 1. 6) gut ; adv., 

gut ; exclam,, nun ; as — as, fo 

wol^t at«, Wie au(^. 
well-built, wol^lgewad^fen. 
"Weser, Scfer, / 
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west, SBeflen« m, -6« 

what, adj,^ ttJflc^er; pron.y tütt«; 
(that which) toad; ba0, ivad; — (a), 
mad für (ein), toet^ (ein). 

wheat, SBeigen, m. -9. 

when (cf. 26, n. 4), aU, mann, n)enn. 

whenever, toenn« 

where, n)o; (whence) n)o^er; (whi- 
ther) n^ol^in. 

wherever, n^o^in . • • (nur). 

whether, ob. 

which, toelc^cr, ber; that — , ba«, 
toad. 

while (cf. 52, n. 62), n)fi^renb, inbem; 
for a — , cine 3citlang. 

white, »clß. 

whither, mo^tn. 

who, reLy welcher, ber; inter,^ tt)cr. 

whoever, xotx • • • au(^. 

whole, gang. 

why, toarum; (of surprise) el* 

wicked, böfe. 

wide, meit 

wife, grau, / -en. 

wüd, milb» 

will, v., ttJoHcn, irr,; (future) ttjer* 
ben, irr,; «., 2BiIIc(n), m, -n«, 
-n; against one's — , tt)iber feinen 
SBitten« 

■WUliam, 2Bi«jelm, m. 

willow, ©eibe,/. -n; — twig,ffiel- 
benjweig, w. -«, -e. 

win, gewinnen, iS"., erttjerben, S, 

wind, SBinb, m, -t9, -e. 

window, genfler; n. -4, — . 

wine, SBein, m. -e«. 

wing, glügel, m. -«, — . 

winter, «., SBlnter, w. -9, — ; v., 
überwintern; — day, SS^intertag, 

W« ^V0 "^^ 



winter-quarters, ©Interquartierei 
//.; put into — , in SBlnterquar* 
tiere legen; take (up) — , ©in|tt- 
quartiere begießen, S. 

wise, weife. 

wish, ri., SBunft^, m. -e«, *e; v., 
Wünft^en; — for, ftc^ {dot.) loün- 
ft^en; — to, wünfc^en gu, motten, 

irr, 
with, mit {daf.) ; (at the house o^ 

etc.) bei {dat,). 
^KTithont, o^ne (ace.) ; — ...ing, o^nc 

gu {wi/A inf,), 
witness, (70, 1. 25) erleben, 
wolf, ffiolf, m, -e«, 'e. 
woman, grau, / -en, fflelb, «. -^ 

-er. 
wonder, fid^ wunbem. 
wonderful, wunberbar. 
wood, ^olg, ft, -c«, -e or *er; (forest) 

SBalb, m, -e«, *er; — s, ©alb. 
wooden, ]^5(gem, 
woody, walbtg. 
word, Sort, «. -e«; //. (single 

words) ffibrter; (connected words) 

SBorte; at these — s, bei biefen 

Sorten. 
work, «., 5[rbelt, /. -en; (books) 

SBerl, «. -c«, -e; v., arbeiten* 
world, SBelt, /. -en. 
worse, fd^le^ter; (50» I.2) ft^Ummer; 

grow — , ftdj öerft^Untmem. 
worth, Wert 
wound, üerwunben. 
wring, ringen, .9. 
write, fc^reiben, S, (to, dat.; or an, 

acc^, 
writer, ©d^riftflcUer, «. -«, — . 
writing-desk, ®c^reibtif(i^, m^ 
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year, Sa^r, «. -<«, -c ; for — s, 3ol)rc 

laug. 
yesterday, gefiem; — and the day 

before, ber oor« unb gefhrige Sag ; 

day before — , Dorgcjlcnu 
yet, adv,y nod^; conj,^ bennoc^, boc^; 

as — , bi« \t%\.\ not — , noc^ nid^t. 
yonder, bort; over — , ba brübcn. 
you (cf. 25, n. 2, 35, n. 13, 57, n. 4) 

bu, i^r, <Sie; indef,, man* 



yonng; jung {fomp.^ lunger, mper^ 

jüngjl). 
your (cf. 57, n. 4), bcln, cuer^ 

3^r. 
yonra, ber betnige O^rige, eurtge); 

(in letters) 2)ein, 3^r, @uer. 
yourself (selves), (bu, il^r, @ie) 

fclbfl; refl,^ bir, bid^ ; cud^ ; pc^ 
youth, SüngUng, «w. -«, -e, 
youthful, jiugenbU4* 



APPENDIX. 



LIST OF STRONG AND IRREGULAR VERBS. 



Only verbs actually occurring in the Vocabulary of this book are included 
in this list, which, with the following explanation, is taken, by permission, 
from Joynes' German Reader : ^- 

The variable (root) vowel is printed full faced; the quantity being 
marked (long — , or short <-^), only when different from that in the infinitive, 
<— i, however, being always short; diphthongs, of course, always long. 
Where no vowel is given, the present and the imperative retain the vowel 
of the infinitive, and the past subjunctive is formed regularly from the past 
indicative. Prefixes are marked [~], compounds being given only where the 
primitive is not in use, or is not (usually) irregular. 

Meaning is given in italics when the verb is irregular in that sense only ; 
SMALL CAPS denote English cognates, of like meaning. 

•S". stands for strong; M, for mixed (that is, weak verbs with vowel 

change, brennen, etc.) ; Mad.ior modal (in which — as also in wlffen — the 

entire pres. sing, is indicated). Old or rare forms, when given, are enclosed 

in ( ); special remarks in [ j. Verbs marked * are also conjugated — in 

whole, or in part, or in other senses — as regular (weak) verbs. For details, 

8«e grammar. 
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Class. 


iNnNITIVB. 


Past. 


Pbrf. 
Part. 


a-3 S. 
Prvs. 


Impbr. 


P.SUBJ. 


S. 


baden,* bake. 


u[q 


a 


a 






S. 


be-fe^Ien, command. 


a 





ie 


ie 


a or 


S. 


be-ginncn, begin. 


a 









a or B 


S. 


bergen, hide. 


a 





i 


i 


a or ft 


S. 


bieten, BID. ' 














S. 


binben, bind. 


* a 


tt 








S, 


bitten, beg. 


a 


e 








S. 


blafen, blow. 


ie 


a 


a 






S. 


bleiben, remain. 


ie 


ie 








S. 


brechen, break. 


a 





I 


i 




M. 


brennen, burn. 


a 


a 






e 


Af, irr. 


bringen, bring. 


am 


am 








Af. trr. 


benlen, think. 


ttf«] 


am 








S, 


bingen, hire. 


tt(a) 


n 








S. 


bringen, press. 


a 


tt 








Mod, 


bftrfen, be permitted. 


u 


tt 


havi,*tc. 






S, 


em|)-fe^ten, commend. 


a 





ie 


ie 


aor d 


S, irr. 


effen, eat. 


a 


[g]e 








S. 


fal)rcn, fare. 


tt 


a 


a 






S. 


fottcn, FALL. 


ie 


a 


a 






S, 


fangen, catch. 


i 


a 








S, 


fed^ten,* fight. 














S, 


finben, find. 


a 


tt 








S, 


fled^ten,* twine. 














S. 


fliegen, fly. 














S, 


fliegen, flee. 














S. 


fließen, flow. 


w 












S, 


freffen, eat. 


ä 


e 








S. 


geben, give. 


a 


e 




1 




S. 


gc-beil^cn, thrive. 


Ie 


ie 
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Class. 


Infinitivb. 


Past. 


Pkrf. 
Part. 


2-3 s. 
Pres. 


Impbr. 


P.SUBT. 


S. irr. 


gc^cn, GO. 


i[ng] 


a[ng] 








S. 


ge-lingcn, succeed. 


a 


u 








S. 


gc-nicgcn, enjoy. 














S. 


ge-fd^C^en, happen. 


a 


V 


ie 






S. 


gc-tülnnen, win. 


a 









ft or 3 


S. intr. 


gleiddcn,* dg like. 


X 


• 

t 








S. 


graben, dig. 


n 


a 


ä 






S. 


greifen, seize. 


m 


i[ff] 








Irr, 


l^aben, HAV£(w Gram,). 












S. 


fatten, hold. 


ie 


a 


a 






S. 


fangen, hang {intr,). 


I 


a 


ft 






S. trr. 


fatten*, hew. 


ie[b] 


an 








S, 


fteben, heavk. 


o(u) 









dorft 


S. 


Reißen, call. 


ie 


ei 








S. 


l)elfcn, HELP. 


a 





• 

t 


i 


ftorü 


M. 


lennen, know. 


a 


a 






e 


S. 


lommen, come. 


a 





(») 






Mod. 


Wnnen, can. 








tann,eic 






S, 


Iricc^en, creep. 








• 






S. 


loben,* LOAD. 


n 


a 


w 






S. 


loffcn, LET. 


ie 


a 


a 






S. 


Ittttfen, run. 


ie 


an 


fkn 






s. 


leiten, lend. 


ie 


ie 








s. 


lefcn, read. 


a 


e 


ie 


ie 




s. 


Hegen, lie. 


a 


e 








Mod, 


mögen, may. 


^m 


oM] 


mag, eic 






Mod, 


mftffcn, MUST. 


u 


u 


ma%,etc 






S, 


nehmen, take. 


a 


0[mni] 


i[mm] 


i[nim] 




M, 


nennen, name. 


a 


a 






e 


S, 


raten, advise. 


ie 


a 


ä 
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Class. 


Infinitivb. 


Past. 


Pkrf. 
Part. 


a-3 S. 

PRBS. 


Impbr. 


P.SUBJ. 


S, 


reißen, tear. 


I 


I 








S. 


retten, ride. 


i[tt] 


i[tt] 








S. 


rieben, smell. 









\ 




S. 


ringen, struggle. 


a(tt) 


tt 






a or ft 


S, 


rinnen, run. 


a 









aor d 


^' 


mfcn, call 


ie 


tt 








s. 


fdiaUen,* sound. 














S. intr. 


f(i)eiben, part. 


ie 


ie 








S. 


fdjeinen, seem. 


ie 


ie 








S, 


((Rieben, shove. 














S. 


fd^ießcn, shoot. 














S, 


fd^lafen, sleep. 


ie 


a 


a 






S. 


(dalagen, strike. 


n 


a 


a 




■» 


s. 


fc^Ieic^en, sneak. 


i 


i 








s. 


((^liegen, shut. 


V 


"i 








S, intr. 


fd^meljcn,* melt. 








I 


I 




S. 


fc^neiben, cut 


i[tt] 


i[tt] 








S. intr. 


fdirecfen,* fear. 


o[f] 





i 


i 




S. 


fcftreiben, write. 


• 

te 


ie 








S. 


{(freien, scream. 


ie 


ie 








S, 


fd^reiten, stride. 


i[tt] 


i[tt] 








S. 


fd^njimmen, swim. 


a(o) 









aor B 


s. 


fd^toinben, vanish. 


a(tt) 


tt 






aorfi 


s. 


fd^mören, swear. 


0(tt) 









dorfi 


s. 


feigen, see. 


a 


e 


ie 


ie 




Irr. 


fein, be, {see Gram.), 












M, 


fenben,* send. 


a 


a 






e 


S, 


fingen, sing. 


a 


tt 








S. 


jinfcn, SINK. 


a 


tt 








S, 


1 finnen, think. 


a 









aor d 
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Class. 


Infinitive. 


Past. 


Perf. 
Parl. 


2-3 s. 
Pres. 


Im per. 


P.SUBJ. 


S. 


fitjcn^siT. 


am 


e[ff] 








Mod, 


foUen, SHALL. 








foa, etc. 






S, 


fplnncn, spin. . 


a 









a or 9 


S. 


{pred^en, speak. 


a 





i 


i 




s. 


{prhtgen, spring. 


a 


n 








s. 


fle(i)en^ sting. 


a 





i 


i 




•S". irr. 


flehen, stand. 


tt[nb] 


tt[nb] 






a or ft 


S. 


jleft(en, steal. 


a 









a or d 


S. 


fleigen, mount. 


ie 


ie 








S, 


jlerben, die. 


a 





i 


i 




Irr. 


tttn, DO. 


-at 


-tttt 


(setGr.) 






S, 


tragen, carry. 


n 


a 


a 






S. 


treffen, hit. 


ff[f] 





i 


i 




s. 


treiben, drive. 


ie 


ie 






• 


s. 


treten, tread. 


a 


e 


i[tt] 


l[tt] 




s. 


trinten, drink. 


a 


tt 






a or ft 


s. 


öer-geffen, forget. 


tt 


e 


i 


i 




s. 


ocr-Ueren, lose. 














s. 


tüÄcftfen, grow. 


tt 


a 


a 






s. 


ttJof(5en, WASH. 


n 


a 


a 






s. 


ttJcit^en,*>'/V/^. 


i 


i 








s. 


n^eifen, show. 


ie 


ie 








M. 


ttjenben,* turn. 


a 


a 






e 


s. 


tDerben, sue. 


a 





i 


i 


a or ft 


S. or irr. 


n)erben,become, {ut Gr.). 


ajtt] 





i 




ft 


S. 


werfen, throw. 


a 





i 


i 


a or ft 


S. 


teinben, wind. 


a 


u 








M. irr. 


Wiffen, know. 


n 


tt 


mti%,eic 






Mod. 


»oUen, will. 








xoifl, etc 






S. 


giel^en, draw. 


o[9l 


o[9] 
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Hatfield's Materials for German Composition. Based on Immensee and on 

Höher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 
Homing's Materials for German Composition. Based on Der Schwi^ 

gersohn, 32 pages. 12 cts. Part II only. 16 pages. 5 cts. 
Stüven's Praktische Anfangsgründe. Cloth. 203 pages. 70 cts. 
Krüger and Smith's Conversation Book. 40 pages. 25 cts. 
Meissner's German Conversation. 65 cts. 
Deutsches Liederbuch. With music. 164 pages. 75 cts. 
Heath's German Dictionary. Retail price, I1.50. 



Deatb'B Aoöetn Xattduage Setfes* 

BLEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Qrimm's Mlxchen and Schiller's Der Taucher (yan der Smisaen). With 
vocabulary. Märchen in Roman Type. 45 cts. 

Andersen's Märchen (Super). With Yocabulaiy. 50 cts. 

Andersen's BUderboch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Campe's Robinson der Jüngere (Ibersho£f). Vocabulary. 40 cts. 

L e an de r's Trmomereien (yan der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 

Vffilkmann's Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Storm's Geschichten aas der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 

Storm's In St. Jfirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Pole Poppenspäler (Bernhardt). Vocabulary. 40 eta. 

Heyse's Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 

Von Hillem's Höher als die Kirche (Clary). Vocak and exerdses. 30 cts. 

Haaff's Der Zwerg Nase. No notes. 25 cts. 

HaulTs Das kalte Hers (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 

Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 

Goethe's Das Märchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Banmbach's Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 

Spyri's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyxl's Moni der Geissbab. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke's Der serbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exe r cises. 25 cts. 

Baumbach's Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Elz's Er ist nicht eifersüchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 

Carmen Sylva's Ans meinem Königreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstäcker's Geimelshaasen (Lewis). Notes and vocabulary. 30 cts. 

Wichert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 

Benedix's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

Benediz's Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Lambert's Alltägliches. Vocabulary and exercises. 75 cts. 

Der Weg zum Glück (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Mosher's Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises. 75 cts. 

Blttthgen's Das Peterle von Nürnberg (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Mlinchhaasen : Reisen und Abenteuer (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 



Deatb's Aoöern Xattduage Series* 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Baomt>ach'8 Das Habichtsfräuleiii (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse's Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

HolEmaim's Gyronaalnm zn Stolpenbnrg (Buehner). Vocabulary. 35 cts. 

Grillparzer's Der arme Spielmaim (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

Seidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

SeidePs Leberecht Hühnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

FrommePs Mit Ränzel und Wanderstab (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Frommel's Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Leute (Lambert). Vocabulary. 35 cts. 

Lüiencron's Anno 1^70 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Baumbach's Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Der Fluch der Schönheit (Thomas). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind; Der stumme Ratsherr (Eaton). Vocabu- 
lary and exercises. 35 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren Yon Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 

Freytag's Die Journalisten (Toy). 30 cts. With vocabulary. 40 cts. 

Wilbrandt's Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 

Schiller's Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 

Schiller's Jungfrau von Orleans (Wells). lUus. 6o<:ts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Teil (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Ballads (Johnson). 60 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 

Arnold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse's Das Mädchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 

Sudermann'sTeja (Ford). Vocabulary. 25 cts. 

Arnold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstäcker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benediz's Plautus und Terenz ; Der Sonntagsjäger (Wells). 25 cts. 

Moser's KOpnickerstrasse 120 (Wells). 30 cts. 

Moser's Der Bibliothekar (Wells). Vocabulary. 40 cts. 

Drei Ideine Lustspiele. Günstige Vorzeichen^ Der Prozess^ Einer muss 
heiraten, Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig's Komödie auf der Hochschule (Wells). 30 cts. 

Stem's Die Wiedertäufer (Sturm). Vocabulary. 00 cts. 



f)eatb'd Aodetn Xanduaoe Series. 

INTSRMEDIATS GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Schüler*! Geschichte des dreissigjährigen Krieges. Book III. With 

notes by Professor C. W. Prettyman, Dickinson College. 35 cts. 
Schiller's Der Geisterseher (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 
Arndt, Deutsche Patrioten (Coiwell). Vocabulary. 30 cts. 
Selections for Sight Translation (Mondän). 15 cts. 
Selections for Advanced Sight Translation (Chamberlin). 15 cts. 
Ans Herz and Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Noyelletten-Bibliothek. Vol. I, five stories; Vol. II, six stories. Selected 
and edited with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Each, 35 cts. 

Unter dem Christbanm (Bernhardt). Notes. 35 cts. 

Hoffmann's Historische Erzählungen (Beresford-Webb). Notes. 25 cts. 

Benedix's Die Hochzeitsreise (Schiefferdecker). 25 cts. 

Stökl's Alle Fünf (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Till Eulenspiegel (Betz). Vocabulary. 30 cts. 

Wildenbruch's Neid (Prettyman). Vocabulary. 35 cts. 

Wildenbruch's Das Edle Blut (Schmidt). Vocabulary. 25 cts. 

Wildenbruch's Der Letzte (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 

Wildenbruch's Harold (Eggert). 35 cts. 

Stifter's Das Haidedoif ( Heller). 20 cts. 

Chamisso's Peter Schlemihl (Primer). 25 cts. 

Eichendorff's Aus dem Leben eines Taugenichts (Osthaus). Vocab. 45 cta 

Heine's Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 45 cts. 

Jensen's Die braune Erica (Joynes). Vocabulary. 35 cts. 

Lyrics and Ballads (Hatfield). 75 cts. 

Meyer's GustaT Adolfs Page (Heller). 25 cts. 

Sudermann's Johannes (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann's Heimat (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann's Der Katzensteg (Wells). Abridged. 40 cts. 

Dahn's Sigwalt und Sigridh (Schmidt). 25 cts. 

Keller's Romeo und Julia auf dem Dorfe (Adams). 30 cts. 

Hauff's Lichtenstein (Vogel). Abridged. 75 cts. 

BÖhlau Ratsmädelgeschichten (Haevernick). Vocabulary. 40 cts. 

Keller's Fähnlein der sieben Aufrechten (Howard). Vocabulary. 40 cts. 

Riehl's Burg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Lohmeyer's Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Zschokke's Das Abenteuer der Neu Jahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts. 

Zschokke's Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 



f>eatb'B Ao^ern Xanduage Setfed^ 

ADVANCSD GSRKAN TEXTS. 

ScheffePs Trompeter yon Säkkinsen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 

ScheffePs Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 

HOxike's Mozart auf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 

Fre3rtag's Soll und Haben (Files). Abridged. 55 cts. 

Fre3rtag'8 Ans dem Staat Friedzidis des Grossen (Hagar). 25 cts. 

Freytag'8 Aas dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 

Fre3rtag's Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 50 cts. 

Polda's Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 

KSmer's Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing's Hinna von Bamhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 

Lessing's Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing's Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller's Wallenstein's Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe's Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 30 cts; 

Goethe's Meisterwerke (Bernhardt). Ix.25. 

Goethe's Dichtung and Wahrheit. (I-IV). Buchheim. 90 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 

Goethe's Iphigenie (Rhoades). 60 cts. 

Goethe's Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe's Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe's Faust (Thomas). Part I, lx.15 Part IT, $1.50. 

Goethe's Poems. Selected and edited by Prof. Harris, Adelbert College. 90ctii 

Grülparzer's Der Traum, ein Leben (Meyer). 40 cts. 

Ludwig's Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 55 cts. 

Heine's Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 

Tombo's Deutsche Reden« 90 cts. 

Walther's Meereskunde. (Scientific German). 55 cts. 

Thomas's German Anthology. $2.25. 

Hodges' Scientific German. 75 cts. 

Kayser's Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn's Die Chemie im täglichen Leben <Brooks). 45 ctSt 

Wagner's Entwicklungslehre (Wright). 30 cts. 

Helmholtz's Populäre Vorträge (Shumway). 55 cts. 

Wenckebach's Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to ixoo a.d.) 50 cts. 

Wenckebach's Meisterwerke des Mittelalters. I1.26. 

Dahn's Ein Kampf um Rom (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 



1)eatb'0 Aoöetn Xanouade Series« 

FR£NCH GRAMMARS AND READERS. 

Brnce'8 (kumiiaire FruisaiM. $1.15. 

Qarke't SabjonctiTe Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts^ 

Edgren's Compendiou« French Onunmar. (1.15. Part I. 35 cts. 

Fontaine's Liyre de Lectoie et de Conyersation. 90 cts. 

Fraaer and Squair'a French Onunmar. f i . 15. 

Fräser and Sqnair's Abridged French Grammar. |i.io. 

Fräser and Sqnair's Elementary French Grammar. 90 cts. • 

Grandgent's Essentials of French Grammar. |x.oo. 

Grandgent's Short French Grammar. 75 cts. 

Ronx's Lessons in Grammar and Composition, based on Cohmba, 18 cts» 

Henneqnin's French Modal Aoziliaries. With exercises. 50 cts. 

Houghton's French by Reading. |i . z 5. 

Mansion's First Year French. For young beginners. 50 cts. 

Methode Benin. 50 cts. 

Brace's Lectures Fadles. 60 cts. 

Brace's Dicteös Fransaises. 30 cts. 

Fontaine's Lectures Coarantes. Iz.oo. 

Giese's French Anecdotes. 00 cts. 

Hotchkiss' Le Primer Liyre de Frangals. Boards. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies' Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. 60 cts. 

Snow and Lebon's Easy French. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. 70 cts. 

Bouyet's Exercises in Syntax and Composition. 75 cts. 

Storr's Hints on French Sjmtax. With exercises. 30 cts. 

Brigham's French Composition. 12 cts. 

Comfort's Exercises in French Prose Composition. 30 cts. 

Grandgent's French Composition. 50 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Mansion's Exercises in Composition. 160 pages. 60 cts. 

Marcou's French Review Exercises. 25 cts. 

Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition. 25 cts. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts.. 

Hsath's French Dictionary. Retail price, I1.50. 



Deatb'9 Aoöern Xanduaoe Series« 

ELEMENT ART FRENCH TEXTS. 

Easy Selections for Sight Translatioii (Mansion). 15 cts. 

Sugar's Los Ualheiini de Sophie (White). Vocabulary. 45 cts. 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Saintine's Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 45 cts« 

Hairk's La Tache da Petit Pierre (Super). Vocabulary. 35 cts. 

Bruno's Les Enfants Patiiotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Bruno's Tour de la France par denz Enfants (Fontaine). Vocabulary. 45 cts. 

Verne's L'Ezpödition de la Jeane Bardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Gervais Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 

Oönin's Le Petit Taillear Boaton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Assolant'8 Aventare da Cöldbre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 

Assolant's R6cits de la Vieille France. Notes by E. B. Wanton. 25 cts. 

Mailer's (Srandes Döcoavertes Modernes. 25 cts. 

R6cits de Gaerre et de R^volation (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 

BedoUidre's La Mdre Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Legoayi and Labiche's Cigale ches les Fooxmis (Witherby). 20 cts. 

Labiche's La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 

Labiche's Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

Labiche's La Poadre aaz Teax (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

Lemaitre, Contes (Rensch). Vocabulary. 30 cts. 

Damas's Dac de Beaafort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 

Dumas's Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 

Berthet's Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 

Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de Z813 (Super). Vocabulary. 45 cts. 

Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'an Paysan (Lyon). 25 cts. 

France's Abeüle (Lebon). 25 cts. 

Moinaax's Les deuz Soards (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 

La Main Malhearease (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 

Bnaalt's Le Chien da Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Trois Contes Choisis par Daadet (Sanderson). Vocabulary. 20 cts. 

Desnoyer's Jean-Paal Choppart (Fontaine). Vocabulary. 40 cts. 

Selections for Sight Translation (Bruce). 15 cts. 

Laboolaye's Contes Bleas (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Malot's Sans Familie (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 

Meilhac and Halövy's L*tU de la St.-Martin (Francois). Vocab. 25 cts. 



t)eatb'd Ao^ern Xanguage Setfed* 

INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Beamnarchais's Le Bazbier de Seyille (Spiers). 25 cts. 

Exckmann-Chatxian's Waterloo (Super). 35 cts. 

About's Le Roi des Montagnes (Logie). 40 cts. Vocabulary, 50 cts. 

Pailleron's Le Monde ou Ton s'ennnie (Pendleton). 30 cts. 

Historiettes Modernes (Fontaine). Vol. I. 60 cts. 

Historiettes Modernes. Vol. II. 35 cts. 

Flenrs de Prance (Fontaine). 35 cts. 

French Lyrics (Bo wen). 60 cts. 

Loti's Pdcheur d'Islande (Super). 40 cts. 

Loti's Ramantcho (Fontaine). 30 cts. 

Sandeaü's Mile, de la Seigliire (Warren). 30 cts. 

Soavestre's Le Marl de Mme. Solange (Super). 20 cts. 

Sooyestre's Les Confessions d'on Oavrier (Super). 25 cts. 

SouYOstre's IJn Philosophe sous les Toits (Fräser). 50 cts. Vocab., 55 cts^ 

Augier's Le Gendre de M. Poiiier (Wells). 25 cts. 

Scribe's Bataille de Dames (Wells). 25 cts. 

Scribe's Le Verre d'ean (Eggert). 30 cts. 

Merimte's Colomba (Fontaine). 35 cts. With vocabulary. 45 cts. 

Meiim6e's Chroniqae da R^gne de Charles IZ (Desages). 25 cts. 

Musset's Pierre et Camille (Super). 20 cts. 

Verne's Tour da Monde en qaatre vingts joars (Edgren). 35 cts. 

Verne's Vingt mille lieaes sous la mer (Fontaine). Vocabulary. 45 cts,. 

Sand's La Mare aa Diablo (Sumichrast). Vocabulary. 35 cts. 

Sand's La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 35 cts. 

Sept Grands Aatears da XIX* Sidcle (Fortier). Lectures, 60 cts. 

Vigny's Cinq-Mars (Sankey). Abridged. 60 cts. 

Vigny's Le Cachet Roage (Fortier). 20 cts. 

Vigny's Le Canne de Jone (Spiers). 40 cts. 

Halövy's L'Abbö Constantin (Logie). 30 cts. Vocab. 40 cts. 

Halöyy's Un Mariage d' Amour (Hawkins). 25 cts. 

Renan's Soavenirs d'Enfance et de Jeanesse (Babbitt). 7$ cts. 

Thier's Expedition de Bonaparte en Egypte (Fabregou). 30 cts. 

Gaatier's Jettatara (Schinz). 30 cts. 

Gaerber's Marie-Loaise. 25 cts. 

Zola's La D^b^cle (Wells). Abridged. 60 cts. 




^ 



